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FR Dispositifs d’ancrage provisoire et transportable (conforme EN 795) IPN LV130: DISPOSITIF D'’ANCRAGE PROVISOIRE
AVEC ROULETTES Instructions d'emploi: Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans
la langue du pays ou I'équipement est utilisé. Cette notice doit étre lue et comprise par I'utilisateur avant d'utiliser 'EPI. Pour votre
sécurité, respecter strictement les consignes d'utilisation, de vérification, d’entretien et de stockages, décrits dans cette notice. La
société DELTA PLUS GROUP ne peut étre tenue responsable pour tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une utilisation
autre que celle prévue dans cette notice, ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites ! La sécurité de I'utilisateur dépend de
I'efficacité constante de I'EPI et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d’utilisation. L'utilisateur est personnellement
responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de non-respect des
mesures de sécurité applicables a I'EPI énoncées par cette notice. Poids du produit : 3.5kgs (7.7LBS) ATTENTION! Ce produit doit
étre utilisé dans le cadre d'un systéme de protection contre les chutes de personnes. Il est destiné a étre utilisé comme un point
d'ancrage pour soit un absorbeur d’énergie a sangle, soit pour un anti chute a rappel automatique ou une longe de retenue. Ce produit
ne doit pas étre utilisé pour de la manutention de matériel ou toute autre utilisation que celle d'un dispositif d'ancrage antichute. Ce
produit est destiné a un utilisateur unique. Limites d'utilisation: CONTROLES AVANT UTILISATION Convient pour des poutres en |
de 76-255 mm (3"- 10”) de largeur, jusqu’a 23mm d’épaisseur. La barre d’ancrage doit étre vérifiée avant chaque utilisation sur
I'ensemble des points suivants : - Les parties manquantes, telles que les vis - La présence excessive de rouille - Tout signe lié a une
chute - Que les points d’assemblage et les différents éléments du produit ne soient pas endommagés ou tordus. - Toute déchirure ou
dommage de la sangle - Vérifiez que les anneaux élastiques (circlips) des roulettes soient bien positionnés, que les roulettes restent
dans leur logement et qu’elles tournent correctement. Vérifiez la structure de la poutre avant utilisation sur 'ensemble des points
suivants : - Que sa résistance soit suffisante - Tout dommage sur la structure - Ouvrir 'ensemble coulissant a son maximum Pousser
les pinces de réglage vers le haut sur les ressorts pour débloquer les éléments coulissants. Ajuster a I'aide des crans I'ensemble
coulissant a la dimension de la poutre, en s'assurant que le point d'ancrage est situé au centre de la barre de charge Lorsque les
éléments coulissants sont a la position souhaitée, les verrouiller avec les vis de serrage Vérifier le verrouillage en appuyant sur les
pinces de réglage et en s’assurant qu’aucun mouvement n’est possible. Les roulettes des éléments coulissants doivent reposer sur une
surface dégagée. Enlever salissures et sable si nécessaire. Ne pas enlever les molettes d’extrémités, afin d’éviter que les éléments
coulissants ne glissent et sortent de la barre de charge. En aucun cas la barre de charge ne doit étre modifiée. Le point d'ancrage doit
étre aussi proche que possible de la verticale de la position de travail afin de réduire les possibilités d’effet pendulaire. L'utilisateur ne
doit pas dépasser un angle de 30° a partir du centre de la barre de charge. S'il y a un décalage latéral entre la ligne du point d'ancrage
de l'opérateur et la ligne ou la direction de chute potentielle, en cas de chute de celui-ci, il pourrait subir un effet pendulaire latéral.
Lorsque cela ne peut pas étre évité, minimiser le risque de blessure avec : - un double ancrage - un ancrage de diversion - des arréts
de bord Les avertissements sur le risque de chute suivants doivent étre communiqués a I'opérateur : Le type de systéme antichute
attaché au point d'ancrage doit étre compatible avec la résistance d'ancrage. Un moyen sécurisé d'accés au point d'ancrage doit étre
mis en place. Le produit doit étre utilisé uniquement par une personne formée et compétente pour son utilisation en toute sécurité. Il
faut s'assurer que I'état de santé de I'utilisateur n'affecte pas sa sécurité pendant I'utilisation normale de I'équipement ou en cas
d'urgence. En cas de doute, consulter un médecin. Le produit doit étre utilisé seulement dans les limites définies par la présente notice.
L'utilisateur doit avoir pris connaissance de cette notice. Toute réparation ou modification du produit est strictement interdite. Le produit
ne doit pas étre exposé au cours de son utilisation et son stockage a un contact direct avec une flamme ou des objets chauds, a des
solvants, des acides et des bases forts. Ne pas utiliser ce produit si : - Il y a un doute sur son état pour une utilisation sécurisée - il a
été utilisé pour arréter une chute; - Un quelconque probléme a eu lieu lors de la vérification avant utilisation. DUREE DE VIE: Il est
difficile de définir la durée de vie de ce produit. Elle dépend de l'intensité et la fréquence de son utilisation, de I'environnement dans
lequel le produit est utilisé. Des facteurs tels que I'usure générale, la corrosion, la contamination chimique, les déformations mécaniques,
les charges d'impact élevé, ou le non respect de la conservation du matériel tel que recommandé, peuvent réduire la durée de
fonctionnement en sécurité. Votre produit doit étre vérifié régulierement par des personnes qualifiées. (au moins une fois par an.)
Instructions stockage/nettoyage: Nettoyage: rincer a I'eau tiéde et propre (max 40°C). Sécher a I'abri des sources directes de lumiére
et de chaleur. Lubrification: Lubrifier les piéces mobiles (par exemple ressort et rivet) avec un lubrifiant & base de silicone. Cela devra
étre effectué aprés nettoyage et séchage. Eviter de verser de I'huile sur les piéces de tissu. Stockage: Pendant le transport ou aprés
toute opération de nettoyage, le séchage et la lubrification, ranger le produit déballé dans un endroit frais, sec et sombre, dans un
environnement chimiquement neutre, loin d’'une source de chaleur excessive, d’une forte humidité, des arétes vives, de corrodants ou
d'autres causes possibles de dommages. Ne pas entreposer lorsqu’il est humide. Evitez les rayonnement U.V. et environnements salins.
EN Temporary, transportable anchoring devices (complying with EN 795) IPN LV130: INTERIM ANCHORAGE DEVICE WITH
WHEELS Use instructions: This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country
where the equipment is used. This manual must be read and understood by the user before using the PPE. For your safety, carefully
follow the instructions for use, verification, maintenance and storage, described in this leaflet. DELTA PLUS GROUP cannot be held
liable for any direct or indirect accident occurring as a result of use other than provided for in this notice; do not use this equipment
beyond its capabilities! The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE and the proper understanding of the operating
instructions outlined in these instructions for use. The user is personally responsible for any use of this PPE which does not comply with
the requirements of this manual and in the case of non-compliance with the security measures applicable to PPE specified by this manual.
Product weight : 3.5kgs (7.7LBS) WARNING ! This product is to be used as part of a personal fall protection system. Itis intended to
be used as an anchorage point for either a shock-absorbing lanyard or self-retracting lifeline for fall arrest, or with a positioning lanyard
for fall restraint. This unit should not be used for material handing or any other use other than that of a fall protection anchorage device.
This product is intended for one person using.. Usage limits: INSPECTION PRIOR TO USE Fits I-Beams from 76-255 mm(3”- 10”)
wide, up to 23mm thick The beam anchor must be checked before each use. Check the beam anchor for the following; - Missing parts,
such as screws - Excessive Rust - Any evidence of a fall - Any damage or bending of the fittings - Any tears or damage to the webbing.
- That the wheel snap rings (cirplips) are well positioned, that the wheels remain in their housing and they properly rotate. Check the
beam structure before use. Check for the following: - Adequate strength - Damage to the structure - Open the Beam Clamp to itss
maximum adjustment. Push up the toggles on the springs to unlock theadjustable clamps. Adjust the beam clamp to fit the beam in
using the notches, making sure that the anchor point is in the centre of the load bar. The adjustable clamps must be locked into place.
Check the locking in pushing up the toggles, no movment should be possible. The feet on adjustable clamp must sit on a clear surface.
Remove dirt and grit if necessary. Do not remove the end screws in order to prevent the adjustable clamps to slide off the end of the
load bar. Do not modify the load bar. The anchorage point should be as close as practically possible to vertically above the place of
work to reduce the liability to swing. The user must not exceed an angle of 30°from the centre of the anchor beam. If there is a lateral
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offset between the line from the anchorage point to the operator and the line or direction of potential fall, in the event of a fall the operator
may swing laterally. When this cannot be avoided, minimize potential injury by: - Dual anchorage - Diversion anchor - Edge stops The
following warnings on fall risks must be provided to the operator. The type of fall-arrest system attached to the anchorage point shall be
compatible with the anchorage strength. A safe means of access to the anchorage point should be provided. The product shall be used
only by a person trained and competent in its safe use. There must be ensured that medical conditions of the user do not affect his safety
during normal use of the equipment or in case of emergency. In case of doubt, consult the doctor. The product shall be used only in
limitations given by this instruction. The user is obliged to familiarize with this instruction. Any repairing or modification of the product is
strictly prohibited. The product shall not be exposed during its use and storage to direct contact with flame or hot objects, with solvents,
strong acids and bases. Do not use this product if - any doubt arise about its condition for safe use - it have been used to arrest a fall;
- any problem have occurred during checking before use. SHELF LIFE: It is difficult to define lifetime for this product. It depends on the
intensity and frequency of use, on the environment where the product is used. Such factors as general wear, corrosion, chemical
contamination, mechanical deformation, high impact load, or failure to maintain as recommended will reduce the safe working life. Your
product must be checked regularly by qualified people. (At least once per year.) Storage/Cleaning instructions: Cleaning: rinse in
clean lukewarm water (max 40 °C). Leave it to dry away from direct sources of light and heat. Lubrication: Lubricate mobile parts (e.g.
spring and rivet ) with a silicone based lubricant only. This should be carried out after cleaning and drying. Avoid spilling oil onto the fabric
parts. Storage : During transportation or after any necessary cleaning, drying and lubrication, store unpacked in a cool, dry, dark place
in a chemically neutral environment away from excessive heat or heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other possible
causes of damage. Do not store wet. Avoid U.V. radiation, and salt environments. IT Dispositivo d'ancoraggio provvisorio e
trasportabile (conforme a EN 795) IPN LV130: DISPOSITIVO DI ANCORAGGIO PROVVISORIO CON ROTELLE Istruzioni d’'uso:
La presente notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui I'attrezzatura viene utilizzata. La
notifica deve essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare il DPI. Per la vostra sicurezza, rispettare scrupolosamente le
disposizioni attinenti 'uso, la verifica, la manutenzione e lo stoccaggio. La societa DELTA PLUS GROUP non si pud ritenere
responsabile per qualsiasi incidente diretto o indiretto sopravvenuto in seguito ad un utilizzo diverso da quello previsto in queste istruzioni,
non utilizzare quest'equipaggiamento oltre i suoi limiti! La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante del DPI e della
corretta comprensione delle specifiche defiinite nelle istruzioni d'uso. L'utilizzatore & personalmente responsabile dell'utilizzo del DPI
non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza applicabili al DPI
specificato. Peso del prodotto : 3.5kgs (7.7LBS) ATTENZIONE! Questo prodotto deve essere utilizzato come parte di un sistema
anticaduta. E’ progettato per essere usato come punto di ancoraggio sia per un assorbitore di energia o un anticaduta a richiamo
automatico o con un cordino di posizionamento. Questo dispositivo non deve essere usato per movimentazione di materiale o ogni altro
utilizzo che non sia quello di dispositivo anticaduta di ancoraggio. Questo prodotto & concepito per essere utilizzato da una persona..
Restrizioni d’'uso: CONTROLLI PRIMA DELL'UTILIZZO Da utilizzare per travi in | da 76-255 mm (3”- 10”) di larghezza, fino a 23mm di
spessore La barra di ancoraggio deve essere controllata prima dell'uso come segue; - Parti mancanti, es viti - Ruggine eccessiva -
Qualsiasi segno di caduta - Qualsiasi danno o piegatura dei raccordi - Ogni usura o danno alle cinghie - che gli anelli elastici (cirplips)
delle rotelle siano ben posizionate e che le rotelle restino nel loro spazio e che girino correttamente Verificate la struttura della trave
prima dell’'uso. Verificate come segue: - Resistenza adeguata - Eventuali danni alla struttura - Aprire il blocco scorrevole al suo massimo
Spingere le pinze di regolazione verso I'alto sulle molle per sbloccare gli elementi scorrevoli. Regolare con l'aiuto dei buchi il blocco
scorrevole alla dimensione della trave, assicurandosi che il punto d’ancoraggio sia situato al centro della barra di carico | blocchi regolabili
devono essere assicurati in posizione. Verificare la chiusura spingendo sulle pinze di regolazione e assicurandosi che nessun
movimento sia possibile. Il piede della chiusura regolabile deve poggiare su una superficie libera. Rimuovere lo sporco e la sabbia se
necessario. Non togliere le regolazioni dalle estremita, al fine di evitare che gli elementi scorrevoli non scivolino e escano dalla barra di
carico. In nessun caso la barra di carico deve essere modificata. Il punto di ancoraggio deve essere quanto vicino possibile alla verticale
sul posto di lavoro per ridurre il movimento pendolare. L'utilizzatore non deve superare un angolo di 30° dal centro della barra di carico.
Se c’€ uno scarto laterale tra la linea dal punto di ancoraggio all’operatore e la linea o direzione della potenziale caduta, in caso di caduta
I'operatore pud subire un effetto pendolare laterale Quando cid non pud essere evitato, minimizzate il rischio di ferita come segue: -
Doppio ancoraggio - Ancoraggio diversificato - Fermi sui bordi Gli avvertimenti sul rischio di caduta seguenti devono essere comunicati
all'operatore : Il tipo di sistema di arresto caduta connesso al punto di ancoraggio dev’essere compatibile con la resistenza di ancoraggio.
Adottare le misure necessarie per un eventuale salvataggio in assoluta sicurezza Il prodotto deve essere utilizzato solamente da una
persona formata e competente.Attenzione! determinate condizioni mediche possono incidere sulla sicurezza dell’utilizzatore o in caso di
emergenza. In caso di dubbi consultare il medico. Il prodotto deve essere usato solo entro i limiti riportati nelle istruzioni. L’utilizzatore
deve conoscere ftali istruzioni. E’ assolutamente proibita qualsiasi riparazione o modifica del prodotto. Il prodotto non deve essere
esposto durante il suo uso o stoccaggio a contatto diretto con fiamme o oggetti caldi, con solventi, acidi forti e acetati. Non usate questo
prodotto : - In caso di dubbio sullo stato dell’apparecchio - dopo una caduta; - in caso di problemi durante il controllo prima dell’'uso.
DURATA IN USQ: E’ difficile determinare la durata di vita di questo prodotto. Dipende dall’intensita e frequenza dell’'uso, e dal’'ambiente
dove il prodotto viene utilizzato. Fattori come usura generale, corrosione, contaminazione chimica, deformazioni meccaniche, impatto da
carico pesante, o il mancato rispetto delle regole di manutenzione come raccomandato, possono ridurre la durata del funzionamento in
sicurezza. Il vostro prodotto andrebbe controllato regolarmente da personale qualificato.  (Almeno una volta all'anno.) Istruzioni di
stoccaggio/pulizia: Pulizia : sciacquare con acqua tiepida e pulita (max 40°C). Lasciar asciugare lontano da fonti dirette di calore e
luce. Lubrificazione: Lubrificate le parti mobili (es. Molla e rivetto ) solo con un lubrificante a base silicone. Questa operazione va eseguita
dopo la pulizia e asciugatura. Evitare di spruzzare olio sulle parti in tessuto. Stoccaggio : Durante il trasporto o dopo ogni necessaria
pulizia, asciugatura e lubrificazione, immagazzinatelo non imballato in un posto fresco, asciutto, buio in un ambiente chimicamente
neutrale lontano da eccessivo calore o fonti di calore, elevate umidita, estremita taglienti, corrosivi o altre possibili fonti di danno. Non
immagazzinatelo bagnato. Evitare radiazioni U.V. , e ambienti salati. ES Dispositivos de anclaje provisional y transportable
(conforme EN 795) IPN LV130: DISPOSITIVO DE ANCLAJE PROVISIONAL CON RUEDAS Instrucciones de uso: Esta informacion
debe ser traducida (segun la reglamentacion en vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se utiliza. Esta informacion
debe ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI. Por su seguridad, respete estrictamente las consignas de uso, de
verificacion, de mantenimiento y de almacenamiento descritas en este folleto. La sociedad DELTA PLUS GROUP no es responsable
de los accidentes directos o indirectos que resulten del uso no previsto en esta informacion. Este equipo no debe utilizarse mas alla de
sus limites. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI y de la comprension fehaciente de las consignas de
estas instrucciones de uso. El usuario es personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones
de este manual y también en el caso en que no se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPI y que figuran en esta informacion.
Peso del producto : 3.5kgs (7.7LBS) jATENCION! Este producto debe ser utilizado como parte de un sistema de proteccion personal
de caida. Esta pensado para ser utilizado como punto de anclaje para un cordén absorvente de la caida o una linea de vida retractil
contra caidas, o con un cordén de posicionamiento para evitar caidas. Esta unidad no deberia ser utilizada para transporte de materiales
0 ningun otro uso ademas del de dispositivo de anclaje para proteccion de caidas. Este producto ha sido disefiado para ser usado por
una persona unicamente.. Limites de aplicacion: CONTROLES ANTES DEL USO Encaja en postes en | desde 76 a 255 mm (3 a 10
pulgadas) de ancho, hasta 23 mm de grueso La pieza de anclaje para postes debe ser inspeccionada antes de cada uso Chequear la
pieza de anclaje para postes para los puntos siguientes: - Piezas faltantes, tales como los tornillos - Usura excesiva - Cualquier
evidencia de una caida - Cualquier dafio o doblés de las instalaciones - Cualquier desgaste o dafio del cinturdn. - Los anillos elasticos
(cirplips) de las ruedas deben estar bien posicionados, las ruedas deben permanecer en su compartimiento y deben girar correctamente.
Verificar la estructura del poste antes de usar. Chequear lo siguiente: - Fuerza adecuada - Dafio en la estructura - Abrir al maximo el
conjunto deslizable Empuijar las pinzas de ajuste hacia arriba, sobre los resortes, para desbloquear los elementos deslizables. Ajustar
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el conjunto deslizable al tamafio de viga con la ayuda de los seguros, verificando que el punto de anclaje esté ubicado en el centro de
la barra de carga. Las abrazaderas de ajuste deben estar ubicadas en su lugar. Verificar el bloqueo presionando sobre las pinzas de
ajuste para asegurarse de que no es posible hacer ningin movimiento. Los pies en la abrazadera de ajuste debe situarse en una
superficia limpia. Remover la basura y el polvo se es necesario. Nunca se deben sacar las moletas de los extremos porque evitan que
los elementos deslizables se resbalen y se salgan de la barra de carga. No se debe modificar la barra de carga bajo ninguna
circunstancia. El punto de anclaje deberia estar lo mas cerca posible verticalmente sobre el lugar de trabajo para reducir la probablidad
de deslice. El usuario no debe exceder un angulo de 30° desde el centro del poste de anclaje. Si hay una desviacion lateral entre la
linea desde el punto de anclaje al operador y la linea o direccion de una caida potencial, en caso de caida, el operador podria
balancearse lateralmente. Cuando esto no puede evitarse, minimizar las heridas potenciales con: - Anclaje doble - Anclaje de
desviacién - Paradas de esquina Se deben comunicar al operador las siguientes advertencias sobre el riesgo de caidas : El tipo de
sistema anticaida afiadido al punto de anclaje debe ser compatible con la fuerza de anclaje. Los medios seguros de acceso al punto de
anclaje deberian ser previstos. El producto debe ser usado unicamente por personal entrenado y competente en su uso seguro. Debe
asegurarse que las condiciones médicas del usuario no afecten su seguridad durante el uso normal del equipo o en caso de emergencia.
En caso de duda, consultar con un médico. El producto deberia ser utilizado Unicamente bajo limitaciones dadas por estas intrucciones.
El ususario esta obligado a familiarizarse con estas instrucciones. Cualquier reparacion o modificacion del producto esta totalmente
prohibida. El producto no debera estar expuesto, durante su uso y almacenamiento, al contacto directo con llamas u objetos calientes,
con solventes, acidos fuertos y bases. No utilice este producto si - surge cualquier duda acerca de sus condiciones de uso seguro -
ha sido utilizado para detener una caida; - cualquier problema ha ocurrido durante la verificacién antes del uso. Vida util: Es dificil
definir la vida util del producto. Depende de la intensidad y la frecuencia de uso, del medio ambiente en donde el producto es utilizado.
Esos factores en general son el uso, la corrosion, la contaminaciéon quimica, la deformacion mecanica, cargas de alto impacto, no
mantener el producto como se recomienda reducira la vida util segura. Su producto debe ser revisado regularmente por personas
calificadas. (una vez al afio como minimo.) Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Limpieza: Enjuagar en agua tibia y limpia
(max. 40 ° C). Lubricacion: Lubrique las partes maoviles (por ejemplo, el resorte y remache) Unicamente con un lubricante a base de
silicona. Esto debera realizarse después de la limpieza y secado. Evite las salpicaduras de aciete en las piezas con telas.
Almacenamiento: Durante el transporte o después de cualquier limpieza, secado y lubricacion necesarios, almacene sin embalar en un
lugar oscuro, seco y fresco, en un ambiente quimicamente neutro, lejos del calor excesivo o fuentes de calor, humedad alta, bordes
cortantes, corrosivos u otras posibles causas de dafio. No almacenar mojado. Evite la radiacion de los rayos U.V., y los ambientes
salobres. PT Dispositivos de ancoragem provisorios e transportaveis (conforme a EN 795) IPN LV130: DISPOSITIVO DE
ANCORAGEM PROVISORIO COM RODAS Instrucdes de uso: As presentes instrugées devem ser traduzidas (em conformidade com
a regulamentagéo em vigor) pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador
deverd ler e compreender o presente manual. Para sua prépria seguranga, cumpra estritamente as instrugdes de utilizacéo, de
verificacdo, de manutengéo e de armazenagem descritas no presente folheto. A DELTA PLUS GROUP néo pode ser responsabilizada
por qualquer acidente, directo ou indirecto, ocorrido devido a uma utilizagéo diferente da especificada neste folheto. Nao utilizar este
equipamento para além das suas limitagdes! A seguranga do utilizador depende da eficacia constante do EPI e da correcta
compreensao das instrugdes do presente manual do utilizador. O utilizador fica pessoalmente responsavel de qualquer utilizagao deste
EPI que ndo estaria em conformidade com as prescricbes deste manual e em caso de incumprimento das medidas de seguranga
aplicaveis ao EPI anunciadas no presente manual. Peso do produto : 3.5kgs (7.7LBS) CUIDADO ! Este produto pretende ser utilizado
como parte de um sistema de protecgédo pessoal de queda. Pretende ser utilizado como um ponto de ancoragem para um conector
amortecedor ou corda de seguranga retractil para a paragem de quedas, ou com um conector de posicionamento para imobilizagdo da
queda. Esta unidade ndo devera ser utilizada para entrega de material ou qualquer outro uso para além do dispositivo de ancoragem
de proteccéo de queda. Este produto foi concebido para a utilizagéo por uma pessoa apenas.. Limitacdo de uso: CONTROLOS
ANTES DA UTILIZACAO Adequado para bielas-I de 76-255 mm (3” — 10”) de largura até 23 mm de espessura Devera verificar a haste
da ancora antes de cada utilizagéo. Verifique a haste da &ncora quanto ao seguinte: - Pegas ausentes, tais como parafusos - Ferrugem
excessiva - Qualquer prova de queda - Qualquer dano ou dobra das vedagdes - Quaisquer desgastes ou danos da correia. - Os anéis
elasticos (cirplips) das rodas deverao estar devidamente posicionados, sendo que as rodas deverdo permanecer no seu compartimento
e rodar correctamente. Verifique a estrutura da haste antes da utilizagdo. Verifique o seguinte: - Resisténcia adequada - Dano da
estrutura - Abrir o conjunto deslizante ao maximo. Empurrar as pingas de regulagdo para cima, nas molas, para desbloquear os
elementos deslizantes. Ajustar, com o auxilio dos entalhes, o conjunto deslizante ao tamanho da viga, certificando-se de que o ponto
de ancoragem se encontra no centro da barra de carga Os grampos ajustaveis devem ser bloqueados no local. Verificar o bloqueio ao
carregar nas pingas de regulacao e certificando-se de que nenhum movimento é possivel. O pé no grampo ajustavel deve situar-se
numa superficie transparente. Se necessario, retire sujidades e areias. N&o retirar as moletas de extremidades, par evitar que os
elementos deslizantes deslizem e saiam da barra de carga. N&o devera modificar a barra de carga em caso algum. O ponto de
ancoragem devera situar-se 0 mais proximo praticamente possivel da posigdo vertical acima do local de trabalho para reduzir a
possibilidade de oscilagdo. O utilizador ndo devera ultrapassar um angulo de 30° desde o centro da haste da ancora. Em caso de
escalonamento lateral entre a linha do ponto de ancoragem ao operador e a linha ou direcgdo de queda potencial, em caso de queda,
o operador podera balancar na lateral. Quando for impossivel evitar essa situagdo, minimizar os danos potenciais ao realizar: -
Ancoragem dupla - Ancora de diversdo - Arestas de extremidades Devera informar o operador dos avisos que se seguem quanto ao
risco de queda: O tipo de sistema de paragem de quedas ligado ao ponto de ancoragem devera ser compativel com a forgca de
ancoragem. Deverao ser facultados meios seguros de acesso ao ponto de ancoragem. O produto apenas devera ser utilizado por uma
pessoa qualificada e competente em termos de utilizagdo segura. Devera certificar-se de que as condigées médicas do utilizador ndo
afectam a sua seguranga durante a utilizagdo normal do equipamento ou em caso de emergéncia. Em caso de duvida, consulte o
médico. O produto apenas devera ser utilizado nas limitagdes dadas pela presente instrugdo. O utilizador tera de se familiarizar com as
presentes instru¢cdes. Qualquer reparagdo ou modificagdo do produto é estritamente proibida. Durante a sua utilizagédo e conservacgéo,
o produto ndo devera ser exposto a um contacto directo com chamas ou objectos quentes, solventes, acidos fortes e bases. Nao utilize
este produto se - tiver quaisquer duvidas sobre a sua condi¢cdo para uma utilizacdo segura - foi utilizado para parar uma queda; -
ocorreu um problema durante a verificagdo antes da utilizacdo. VIDA UTIL: E dificil definir a vida util deste produto. Depende da
intensidade e frequéncia de uso, bem como do ambiente em que o produto € utilizado. Os factores como o desgaste geral, a corroséo,
a contaminacgdo quimica, a deformagé&o mecéanica, a carga elevada de impacto ou a falha de manutencéo conforme recomendado irédo
reduzir a vida util segura. O seu produto deve ser verificado regularmente por técnicos qualificados. (pelo menos, uma vez por ano.)
Armazenamento/manutencio e limpeza: Limpeza: enxaguar com agua tépida e limpa (max. 40 °C). Deixe-o sempre secar afastado
de fontes directas de luz e calor. Lubrificagdo: Lubrifique as pegas mdveis (p. ex. a mola e o rebite) apenas com um lubrificante a base
de silicone. Devera proceder a essa etapa apés a limpeza e secagem. Evite derramar 6leo nas pegas em plastico. Armazenagem:
Durante o transporte ou apds a limpeza, secagem e lubrificagdo necessarias, armazene o equipamento ndo embalado num local frio,
seco e escuro, num ambiente quimicamente neutro e afastado de fontes de calor excessivo, humidade elevada, extremidades
pontiagudas, corrosivos ou outras causas possiveis de dano. Nao armazenar o equipamento humido. Evite a radiagédo aos raios U.V. e
ambientes com sal. NL Tijdelijke en verplaatsbare verankering (voldoet aan norm EN 795) IPN LV130: TIJDELIJK
BEVESTIGINGSSYSTEEM MET WIELTJES Gebruiksaanwijzing: Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald
(volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door
de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het PBM te gebruiken. Voor uw veiligheid dient u de gebruiksinstructies, controle-
instructies en instructies voor onderhoud en opslag die beschreven staan in deze handleiding, strikt in acht te nemen. De maatschappij
DELTA PLUS GROUP kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een gebruik
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anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet buiten deze grenzen! De veiligheid van de
gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing.
De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming is met de voorschriften van
deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM die
in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Gewicht van het product : 3.5kgs (7.7LBS) PAS OP! Dit product dient te worden gebruikt
als onderdeel van een persoonlijk valbeschermingssysteem. Het is bedoeld om te worden gebruikt als een verankeringspunt ofwel voor
een schokabsorberende vanglijn ofwel voor een valstopsysteem met automatische terugtrekking, of voor een positioneringslijn voor
valbeperking. Het product dient niet te worden gebruikt voor het behandelen van materiaal of voor ieder ander gebruik dan dat van een
verankeringssysteem voor valbescherming. Dit product is bedoeld om door één persoon te worden gebruikt.. Gebruiksbeperkingen:
CONTROLES VOOR GEBRUIK Past op H-profielen met een breedte van 76-255 mm(3”- 10”) en een dikte tot 23 mm. Het balkanker
moet voor ieder gebruik worden gecontroleerd. Controleer het balkanker op het volgende: - Missende onderdelen, zoals schroeven -
Extreme roest - Sporen van een val - Beschadigingen of buigingen van de hulpstukken - Barsten in of beschadigingen aan de gordel.
- Zorg ervoor dat de elastische ringen (cirplips) van de wieltjes op de correcte plaats zitten, dat de wieltjes in hun omhulsel blijven zitten
en dat ze correct ronddraaien. Controleer voor gebruik de structuur van de balk. Controleer het volgende: - Voldoende sterkte -
Beschadiging aan de structuur - Open de hele klem zo ver mogelijk Druk de afstellingsklemmen naar boven op de veren om de
verschuifbare elementen te deblokkeren. Pas met behulp van de gaatjes de hele klem aan aan de afmeting van de balk en zorg er hierbij
voor dat het bevestigingspunt zich in het midden van de laadstang bevindt De verstelbare klemmen moeten als ze op hun plaats zitten
vergrendeld worden. Ga na of hij goed is vergrendeld door op de afstellingsklemmen te drukken en ervoor te zorgen dat er geen
beweging mogelijk is. De onderkant van de verstelbare klem moet op een schoon oppervlak rusten. Verwijder indien nodig vuil en zand.
Verwijder de raderwieltjes aan de uiteinden niet om te vermijden dat de verschuifbare elementen verschuiven en van de laadstang
afglijden. Er mogen in geen enkel geval aanpassingen worden gedaan aan de laadstang. Het verankeringspunt dient zich zo verticaal
mogelijk boven de plaats van werkzaamheden te bevinden om het risico op slingeren te verminderen. De gebruiker moet binnen een
hoek van 30° ten opzichte van het midden van het balkanker blijven. Als er een zijwaartse afwijking bestaat tussen de lijn die van het
verankeringspunt tot de gebruiker loopt en de lijn of richting van een potentiéle val kan dit er bij een val toe leiden dat de gebruiker
zijwaarts zal slingeren. Als dit niet kan worden vermeden, minimaliseer het potentieel letsel dan door: - Tweevoudige verankering - Een
verankeringspunt waarnaar kan worden uitgeweken - Een buffer in de hoeken De volgende waarschuwingen betreffende het risico te
vallen dienen aan de werknemer te worden gecommuniceerd: Het type valstopsysteem dat aan het verankeringspunt is vastgemaakt
dient compatibel te zijn met de sterkte van de verankering. Er dient een veilige manier te zijn om tot aan het verankeringspunt te komen.
Het product dient uitsluitend te worden gebruikt door een persoon die getraind is en bevoegd is voor een veilig gebruik ervan. Er moet
voor worden gezorgd dat de medische omstandigheden van de gebruiker zijn/haar veiligheid niet in gevaar brengen bij een normaal
gebruik van het apparaat of bij een noodgeval. Raadpleeg in geval van twijfel een arts. Het product dient alleen te worden gebruikt
binnen de grenzen die in deze gebruiksaanwijzing worden aangegeven. De gebruiker is verplicht om deze gebruiksaanwijzing door te
nemen. leder soort van reparatie of aanpassing aan het product is strikt verboden. Het product dient tijdens het gebruik of de opslag
ervan niet te worden blootgesteld aan direct contact met vuur of hete voorwerpen, oplosmiddelen, sterke zuren en alkalische
verbindingen. Gebruik dit product niet indien: - er enige twijfel bestaat over de staat waarin het verkeert voor een veilig gebruik - het is
gebruikt om een val te stoppen; - er problemen naar voren zijn gekomen tijdens de controle voor gebruik. LEVENSDUUR: Het is moeilijk
om de levensduur van dit product vast te stellen. Dit hangt namelijk af van de intensiteit en frequentie van het gebruik ervan en van de
omgeving waarin het product wordt gebruikt. Factoren zoals algemene slijtage, corrosie, chemische verontreiniging, mechanische
vervorming, hoge belasting of het niet onderhouden van het product volgens de aanbevelingen verminderen de levensduur. Het product
moet regelmatig door erkende vakmensen worden gecontroleerd. (minimaal eens per jaar.) Instructies voor het opslaan/reinigen:
Reiniging: afspoelen met lauw en schoon water (max. 40°C). Laat hem verwijderd van directe licht- of warmtebronnen drogen. Olién:
Olie verwijderbare delen (bv. springveer en klinkhamer) uitsluitend met smeermiddelen op siliconenbasis. Dit dient te worden gedaan na
het reinigen en drogen. OliéVoorkom dat er olie op de stoffen onderdelen komen. Opslag: Berg hem tijdens transport of na het reinigen,
drogen en smeren zonder verpakking op op een koele, droge, donkere plaats in een chemisch neutrale omgeving verwijderd van extreme
warmte of warmtebronnen, hoge vochtigheidsgraad, scherpe hoeken, bijtende middelen of andere dingen die schade kunnen
veroorzaken. Niet nat opbergen. UV-straling en zoute omgevingen vermijden. DE Transportierbare, provisorische
verankerungsvorrichtungen (nach EN 795) IPN LV130: PROVISORISCHE VERANKERUNG VORRICHTUNG MIT LAUFROLLEN
Einsatzbereich: Diese Anleitung muss (gemaf der geltenden Vorschriften) vom Handler in die Landessprache Ubersetzt werden, in der
die Ausrustung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird.
Befolgen Sie zu lhrer eigenen Sicherheit sehr genau die Anweisungen zur Handhabe, zur Priifung, zur Wartung und zur Lagerung des
vorliegenden Sicherheitssystems. Die Firma DELTA PLUS GROUP haftet nicht fiir Unfélle, die direkt oder indirekt darauf zurtickzufiihren
sind, dass die Ausrustung anders, als in der vorliegenden Anleitung beschrieben, verwendet wurde. Die Ausristung darf nicht tGber die
Anwendungsgrenzen hinaus verwendet werden! Die Sicherheit des Nutzers hangt von der ununterbrochenen Wirksamkeit der PSA und
des richtigen Verstehens der Vorschriften dieser Bedienungsanleitung ab. Der Benutzer ist personlich fir den Gebrauch jeder Art dieser
PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung
aufgefiihrten Sicherheitsmalinahmen dieser PSA. Produktgewicht : 3.5kgs (7.7LBS) ACHTUNG! Dieses Produkt ist fiir den Einsatz
als Teil eines personlichen Fallschutzsystems ausgelegt. Es ist fiir einen Einsatz als Anschlagpunkt, entweder fiir einen Falldampfer
oder ein selbst aufrollendes Sicherungsseil bei der Absturzsicherung oder zusammen mit einem Halteseil bei der Falldampfung,
vorgesehen. Diese Vorrichtung sollte nicht zur Materialférderung oder fiur einen anderen Zweck, als den einer
Absturzsicherungsanschlagsvorrichtung eingesetzt werden. Dieses Produkt ist fir die Verwendung einer Person ausgelegt..

Gebrauchseinschrinkungen: UBERPRUFUNG VOR VERWENDUNG Ausgelegt fiir I-Trager mit 76-255 mm(3”- 10”) Breite, bis zu
23mm Dicke Der Trageranker muss vor dem Einsatz kontrolliert werden. Trageranker auf folgende Aspekte tberprifen: - Fehlende
Teile, wie bspw. Schrauben - Ubermafiger Rost - Anzeichen eines vorhergehenden Absturzes - Beschadigung oder Verbiegung der
Anschlusselemente - Risse oder Beschadigung des Gurtes. - Dass die Sprengringe (Sicherungsringe) der Laufrollen richtig positioniert
sind, dass die Laufrollen in ihrem Lager liegen bleiben und sich ordnungsgemaf drehen. Vor dem Einsatz die Tragerstruktur Gberprifen.
Uberpriifen Sie folgende Aspekte: - Angemessene Traglast - Beschadigungen an der Struktur - Offnen Sie die Gleitvorrichtung bis zum
Anschlag. Dricken Sie zum Entriegeln der Gleitelemente die Einstellklemmen nach oben auf die Federn. Passen Sie mithilfe der Kerben
die Gleitvorrichtung auf die Abmessungen des Profils an und vergewissern Sie sich, dass sich der Anschlagpunkt in der Mitte des
Ausfallprofils befindet. Die einstellbaren Klemmen miissen arretiert werden. Uberpriifen Sie die Sicherung, indem Sie auf die
Einstellklemmen driicken und sichergehen, dass ein Bewegen nicht moglich ist. Die Fiufde der einstellbaren Klemme mussen auf einer
sauberen Oberflache angebracht werden. Bei Bedarf Schmutz und Sand entfernen. Entfernen Sie nicht die Endschrauben, um ein
Herausgleiten der Gleitelemente vom Ausfallprofil zu verhindern. Das Ausfallprofil darf in keinem Fall verdndert werden. Der
Anschlagpunkt sollte so nah wie dies materiell moglich ist vertikal Giber dem Arbeitsplatz angebracht werden, um Pendelbewegungen zu
begrenzen. Der Arbeiter darf ausgehend von der Mitte des Anschlagtragers einen 30 ° Winkel nicht Gberschreiten. Sollte eine seitliche
Verschiebung zwischen dem Seil vom Anschlagpunkt zum Arbeiter und dem Seil oder der Richtung des potentiellen Absturzes vorliegen,
kann dies beim Absturz des Arbeiters seitliche Pendelbewegungen zur Folge haben. Kann dies nicht vermieden werden, begrenzen Sie
das Verletzungsrisiko durch; - Doppelte Verankerung - Umleitungsanker - Randsperren Dem Arbeiter missen folgende Warnhinweise
in Bezug auf das Absturzrisiko vermittelt werden: Der Typ des mit dem Anschlagpunkt verbundenen Absturzsicherungssystems muss
mit der Ankertraglast kompatibel sein. Es muss ein sicherer Zugang zum Anschlagpunkt gewahrleistet sein. Das Produkt darf nur von
einer fur den sicheren Gebrauch geschulten und kompetenten Person verwendet werden. Es muss gewahrleistet werden, dass der
Gesundheitszustand des Arbeiters seine Sicherheit bei normaler Verwendung der Ausristung oder im Notfall nicht beeintrachtigt.

4 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0)4  UPDATE 05/02/2026
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



Wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen Arzt. Das Produkt darf nur in den vorgegebenen Grenzen dieser Anleitung verwendet werden.
Der Anwender muss sich vorab mit dieser Anleitung vertraut machen. Jegliche Reparatur oder Veranderung des Produkts ist strengstens
untersagt. Das Produkt darf wahrend seiner Verwendung und Lagerung nicht mit direkten Flammen oder heiRen Gegenstanden,
Lésungsmitteln, starken Sduren und Laugen in Kontakt kommen. Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn - Zweifel an seinem
Zustand flr eine sichere Verwendung vorliegen - es im Vorfeld fir die Sicherung eines Absturzes eingesetzt wurde; - Probleme bei der
Uberprifung vor dem Einsatz aufgetreten sind. LEBENSDAUER: Eine exakte Bestimmung der Lebensdauer dieses Produkts ist
schwierig. Sie ist abhangig von der Intensitdt und Frequenz sowie vom Umfeld seiner Verwendung. Solche Faktoren, wie allgemeiner
Verschlei3, Korrosion, chemische Verunreinigung, mechanische Verformung, hohe StoRbelastung oder VerstéRe gegen die
Wartungsempfehlungen reduzieren die sichere Betriebsdauer. Ihr Produkt muss regelmaRig durch qualifizierte Personen Uberpruft
werden. (mindestens einmal jahrlich.) Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: Reinigung: mit lauwarmem und sauberem Wasser
abspulen (max. 40 °C). Beim Trocknen von direkten Licht- und Warmequellen fernhalten. Schmierung: Schmieren Sie mobile
Bestandteile (z. B. Federn und Nieten) nur mit einem Schmierstoff auf Silikonbasis. Dies sollte nach dem Reinigungs- und
Trocknungsprozess erfolgen. Olverschmutzungen auf den textilen Bestandteilen vermeiden. Lagerung: Bewahren Sie die Ausristung
beim Transport oder nach jedem erforderlichen Reinigungs-, Trocknungs- und Schmierungsprozess auf3erhalb ihrer Verpackung, an
einem kihlen, trockenen, dunklen Ort und geschitzt vor ibermaRiger Hitze bzw. Hitzequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten,
atzenden Stoffen oder anderen mdglichen Schadensursachen auf. Nicht feucht lagern. UV-Bestrahlung und salzhaltige Umgebungen
vermeiden. PL Przenosne urzadzenie do mocowania prowizorycznego (zgodny z EN 795) IPN LV130: MOBILNY PUNKT
KOTWICZACY Z KOLKAMI Zastosowanie: Tlumaczenie niniejszej instrukcji powinno zosta¢ wykonane przez dystrybutora na jezyk
kraju uzytkowania urzgdzenia (zgodnie z obowigzujgcymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zostac przeczytana ze zrozumieniem
przez uzytkownika przed przystgpieniem do uzytkowania. Dla wtasnego bezpieczenstwa, nalezy Scile przestrzega¢ opisanych w
niniejszym dokumencie zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzadzenia. Firma DELTA PLUS GROUP
nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z uzycia
urzgdzenia w sposob odbiegajacy od niniejszej instrukcji. Nie nalezy przecigzac urzadzenia! Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od
statej skutecznosci dziatania wyposazenia oraz wtasciwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej. Uzytkownik odpowiada
osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego srodka ochrony osobistej w sposdb niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej
instrukcji oraz w razie braku przestrzegania srodkéw bezpieczenstwa wymienionych w niniejszej instrukcji. Waga produktu : 3.5kgs
(7.7LBS) UWAGA! Produkt ten powinien by¢ uzytkowany jako czes$¢ indywidualnego systemu ochrony przed upadkiem. Zostat
zaprojektowany do uzytkowania jako punkt kotwiczgcy dla absorbera energii lub samozwijajgca sie lina zycia powstrzymujgca upadek,
czy tez ustawiajgca w pozycji do pracy i chronigca przed upadkiem. Urzgdzenie to nie powinno by¢ uzywane do celu manipulowania
cigzarami lub tez innych zastosowan innych niz zakotwiczenie chronigce przed upadkiem.  Produkt ten jest przeznaczony do
uzytkowania tylko przez jedng osobg na raz.. Ograniczenia w uzytkowaniu: KONTROLE PRZED UZYTKOWANIEM Pasuje do belek
w ksztatcie | o szerokosci od 76-255 mm (3”- 10”) szerokosci i o grubosci do 23 mm Nalezy przetestowac belke kotwiczng przed kazdym
uzyciem. Sprawdzi¢, czy w belce kotwicznej nie wystepujg nastepujgce nieprawidtowosci: - Brakujgce czesci, np. sruby - Nadmierna
rdza - Jakikolwiek $lad upadku - Jakiekolwiek uszkodzenie lub zgiecie tgcznikow - Jakiekolwiek rozdarcia lub uszkodzenia paséw -
Nalezy upewnic sie, ze pierscienie elastyczne (sprezynujgce) kotek sg dobrze ustawione, a kazde kétko znajduje sie w obudowie i obraca
sie prawidlowo. Sprawdz strukture belki przed pierwszym uzyciem. Sprawdzi¢ nastepujace elementy: - Odpowiednia sita - Uszkodzenie
struktury - Maksymalnie otworzy¢ przesuwany zespot zaciskowy belki Pchng¢ tapki regulujgce do géry na sprezynach, by odblokowaé
elementy przesuwne. Dostosowa¢ za pomoca karbow zespot zaciskowy do rozmiaru belki, upewniajac sie ze punkt zakotwienia znajduje
sie posrodku belki obcigzeniowej Regulowane zaciski muszg by¢é zablokowane w miejscu. Sprawdzi¢ blokade naciskajgc na fapki
regulacji i upewniajgc sie, ze zaden ruch nie jest mozliwy. No6zka na regulowanym zacisku musi sta¢ na réwnej powierzchni. W razie
potrzeby usun brud i drobne zanieczyszczenia mechaniczne. Nie zdejmowac konncowek belki, by elementy przesuwne nie wyslizgnety
sie i nie spadly z belki obcigzeniowej. W zadnym wypadku nie wolno przerabia¢ belki obcigzeniowej. Punkt kotwiczgcy powinien
znajdowac si¢ tak nisko nad miejscem pracy, jak to tylko mozliwe, by ograniczy¢ ryzyko ruchu wahadtowego. Uzytkownik nie moze
przekroczy¢ kat 30° od srodka belki kotwiczgcej. Jesli wystepuje boczne przesuniecie pomiedzy linig od punktu zakotwiczenia do
operatora oraz linig potencjalnego kierunku upadku, w razie upadku operator moze wpas¢ w ruch wahadtowy boczny. Kiedy nie mozna
tego unikng¢, nalezy zminimalizowaé potencjalne obrazenia poprzez: - Podwdjne zakotwiczenie - Kotew kgtowa - Ograniczniki
krawedziowe Nalezy przekazaé operatorowi nastepujgce ostrzezenia dotyczace ryzyka upadku: Typ systemu zabezpieczajgcego przed
upadkiem z wysokosci potgczonego z punktem zakotwiczenia powinien odpowiada¢ wytrzymatosci zakotwiczenia. Nalezy réwniez
zapewni¢ bezpieczny dostep do punktu zakotwiczenia. Produkt powinien byé uzywany wytgcznie przez przeszkolong osobe, potrafigcg
uzywac¢ go w sposob bezpieczny. Nalezy upewnic sig, ze stan zdrowia uzytkownika nie wptywa na jego bezpieczenstwo podczas
normalnego uzytkowania wyposazenia w razie zagrozenia. W razie watpliwosci nalezy skonsultowa¢ sie z lekarzem. Uzytkowanie
produktu powinno by¢ ograniczone do sposobdw wymienionych w instrukcji. Uzytkownik jest zobowigzany do zapoznania sie z instrukcja.
Wszelkie naprawy lub modyfikacje produktu sg catkowicie zabronione. Produkt nie powinien by¢ wystawiony w trakcie swojego
uzytkowania i przechowywania na bezposredni kontakt z ogniem lub gorgcymi przedmiotami, z rozpuszczalnikami, silnymi kwasami i
zasadami. Nie korzystaj z urzadzenia, jesli - masz jakiekolwiek watpliwosci dotyczace tego, czy jego stan umozliwia bezpieczne
uzytkowanie - zostat uzyty do powstrzymania upadku; - podczas kontroli przed uzytkowaniem pojawit si¢ dowolny problem.
PRZEWIDYWANY CZAS UZYTKOWANIA: Trudno okresli¢ wytrzymato$¢ na zuzycie tego produktu. Zalezy ona od intensywnosci oraz
czestotliwosci uzytkowania i Srodowiska pracy, w ktorym jest uzywany. Czynniki takie jak ogélne zuzycie, korozja, skazenie chemiczne,
deformacje mechaniczne, wysokie obcigzenie lub nieprawidtowa konserwacja moga skréci¢ czas bezpiecznego uzytkowania. Produkt
powinien by¢ regularnie sprawdzany przez odpowiednio wykwalifikowany personel. (co najmniej raz w roku.)
Przechowywanie/czyszczenie: Czyszczenie: sptukac letnig, czysta woda (maks. 40°C). Pozostaw go do wysuszenia z dala od
bezposrednich zrédet Swiatla i ciepta. Smarowanie: Nalezy smarowaé ruchome czesci (np. sprezyne i nit) wytagcznie za pomocg smaru
silikonowego. Czynno$¢ te nalezy wykonaé po oczyszczeniu i wysuszeniu wyposazenia. Unikaj rozlewania oleju na czesci fabryczne.
Przechowywanie: Podczas transportu lub po przeprowadzeniu niezbednych czynnosci zwigzanych z czyszczeniem, suszeniem i
smarowaniem, nalezy przechowywaé¢ nieodpakowane wyposazenie w chtodnym, suchym i ciemnym pomieszczeniu, w chemicznie
neutralnym srodowisku, z dala od zrddet ciepta lub gorgca, wysokiej wilgotnosci, ostrych krawedzi, srodkéw powodujgcych korozje lub
innych mozliwych przyczyn uszkodzen. Nie przechowywaé zamoczonego sprzetu. Nalezy unika¢ promieniowania U.V. oraz zasolonych
$rodowisk. €S Pfenosna kotvici zafizeni pro do¢asné pouZiti (vyhovujici normé EN 795) IPN LV130: KOTVICI ZARIZENI PRO
DOCASNE POUZITI, S KLADKOVYMI KOLECKY Navod k pouziti: Prodejce musi zajistit pfeklad téchto pokynt (podle platnych
predpisu) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu
a porozumét jim. S ohledem na svou bezpecnost dodrzujte pfesné vSechny pokyny ohledné& pouziti, kontroly, udrzby a uskladnéni,
uvedené v tomto navodu. Spolec¢nost DELTA PLUS GROUP nemlZe nést odpovédnost za Urazy pfimo i nepfimo zpusobené
nasledkem jiného pouziti, jez neni uvedeno v tomto sdéleni. Nepouzivejte toto vybaveni k jinym ucelim! Bezpecnost uzivatele zavisi
na trvalé funkénosti OOPP a na spravném pochopeni a dodrzovani pokynl uvedenych v tomto navodu k pouziti. Uzivatel je osobné
odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pfi némz by nebyly dodrzeny pokyny z tohoto navodu nebo by nebyla respektovana
bezpec&nostni opatfeni platna pro OOP, uvedena v tomto navodu. Hmotnost produktu : 3.5kgs (7.7LBS) POZOR! Tento produkt je
uréen k pouziti v ramci ochranného systému proti padu osob. Slouzi jako kotvici bod pro lano s tlumi¢em padové energie, pro zachranné
lano s automatickym zatahovacim mechanismem pro zadrzeni padu nebo pro polohovaci lano, které zabraruje padu. Tato jednotka se
nesmi pouzivat k manipulaci s materidlem ani k jinym u¢elim nez k ukotveni protipadového zafizeni. Tento produkt je dimenzovéan pro
jednu osobu.. Meze pouziti: KONTROLA PRED POUZITIM Lze pouzit s I-nosniky o Sifce 76-255 mm (3”- 10”), s maximalni tloustkou
23 mm. Pfed kazdym pouzitim je nutné provést kontrolu ukotveni nosniku. Pfi kontrole ukotveni nosniku se zaméfte na nasledujici: -
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chybéjici ¢asti, jako jsou napfiklad Srouby; - nadmeérna koroze; - jakékoli znamky padu; - jakékoli poSkozeni nebo ohnuti upinacich
prvku; - jakékoli poruseni nebo poskozeni popruh(; - Zkontrolujte, zda jsou elastické pojistné krouzky u kladkovych kole¢ek ve spravné
poloze a zda maji kladkova kole¢ka spravnou polohu a volné se otacéeji. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte konstrukci nosniku. Pfi
kontrole se zaméfte na nasledujici: - adekvatni pevnost; - poSkozeni kontrukce; - Oteviete posuvny mechanismus na maximum.
Posuvné celisti odblokujte zatlatenim nastavovacich svorek proti pruzinam smérem nahoru. Nalezenim vhodnych zarez( sefidte
posuvny mechanismus podle $ifky nosniku. Kotvici bod se musi nachazet ve stfedu nosné ty¢e Nastavitelné Celisti je nutné aretovat
v uréené poloze. Zatlatenim na nastavovaci svorky zajistéte spravné uzamknuti systému; poté zkontrolujte, zda nedochazi k pohybu
v pficném sméru. Pat y na nastavitelnych &elistech musi dosedat na rovnou a €istou plochu. PFipadné necistoty ¢i usazeniny odstrarite.
Nikdy neodstranujte zarazky s ryhovanou hlavou na krajich ty€e, aby nemohlo dojit k vysunuti posuvnych Celisti z nosné ty¢e. Nosna
ty€ nesmi byt v Zadném pfipadé upravovana. PFi praci se musi kotvici bod nachazet ve svislém sméru co nejblize nad pracovistém, aby
se omezilo riziko kyvadlového pohybu. Uzivatel nesmi pfekrocit Uhel vychyleni 30° od stfedové osy kotviciho nosniku. Je-li pfimka
prochazejici z kotviciho bodu k pracovnikovi boéné vzdalena od osy mozného padu, mize pfi padu pracovnika dojit k vykyvu do strany.
Pokud tomu nelze zcela zabranit, minimalizujte riziko mozného zranéni pomoci nasledujicich opatfeni: - dvoji ukotveni; - ukotveni proti
vykyvu; - pouziti dorazd na hrané. Pracovnik musi byt upozornén na rizika mozného padu a varovan pred nimi: Typ protipadového
systému, ktery je pfipojen ke kotvicimu bodu, musi odpovidat pevnosti ukotveni. Musi byt zajistény také bezpecéné prostfedky pro pfistup
ke kotvicimu bodu. Produkt smi byt pouzivan pouze vyskolenymi osobami, které jsou kompetentni k jeho bezpeénému pouzivani. Musi
byt zajisténo, Ze zdravotni stav uZivatele nebude mit Zadny vliv na bezpecnost, a to ani pfi b&éZném pouzivani zafizeni, ani v pfipadé
nouze. V pfipadé pochybnosti se poradte s |Iékafem. Produkt smi byt pouzivan pouze za podminek uvedenych v téchto pokynech.
UzZivatel se musi dikladné obeznamit s témito pokyny. Jakékoli opravy nebo Upravy tohoto produktu jsou pfisné zakazany. Produkt
nesmi byt b&éhem pouZiti ani skladovani vystaven pfimému kontaktu s plamenem ¢&i horkymi objekty, rozpous$tédly, silnymi kyselinami
nebo zasaditymi latkami. Nepouzivejte produkt v pfipadée, ze: - existuji jakekoli pochybnosti ohledné jeho stavu, ktery mohl branit
bezpecnému pouziti - byl pouzit k zadrzeni padu; - pfi kontrole pfed pouzitim byl zjistén jakykoli problém. ZIVOTNOST: Stanovit
zivotnost tohoto produktu je velmi obtizné. Jeho Zivotnost zavisi na intenzité a frekvenci pouzivani a také na prostfedi, v némz je
pouzivano. Bezpecnou dobu zivotnosti zkracuji nasledujici faktory: opotrebem koroze, chemicka kontaminace, mechanické poskozeni,
vystaveni silnym narazim nebo nedostateéna udrzba. Vyrobek musi byt pravidelné kontrolovan kvalifikovanymi osobami.  (nejméné
jednou za rok.) Pokyny pro skladovani/Cisténi: Cisténi: oplachnéte produkt Cistou vlaznou vodou (max. 40 °C). Ponechte ji vyschnout
stranou od pfimych zdroji svétla a tepla. Mazani: Pohyblivé €asti (j. pruzinu a nyt) mazte vyhradné silikonovym mazivem. Tuto operaci
provadéjte pouze po umyti a uschnuti. Zabrante potfisnéni textilnich ¢asti olejem. Skladovani: Béhem pfepravy nebo po kazdém
potfebném ¢gisténi, uschnuti a namazani skladujte zafizeni bez obalu na chladném, suchém a tmavém misté v chemicky neutralnim
prostfedi mimo dosah nadmérného tepla nebo zdroju tepla, bez vysoké vihkosti, ostrych hran, korozivnich latek a jinych moznych pFi¢in
poskozeni. Neskladujte v mokrém stavu. Vyhybejte se ultrafialovému zafeni a slanym prostfedim. SK Provizérne a prenosné kotviace
zariadenie (v sulade s normou EN 795) IPN LV130: PRENOSNE KOTVIACE ZARIADENIE S KOLIESKAMI Navod na pouzitie: Tento
navod musi (podla platnej legislativy) prelozit predajca do jazyka krajiny, kde sa pomdcka pouziva. Pred pouzivanim tejto OOPP si
pouzivatel musi precitat tento navod. Z bezpecnostnych dovodov dbsledne dodrziavajte pokyny tykajuce sa pouzivania, kontroly,
udrzby a skladovania. Spolo¢nost DELTA PLUS GROUP nebude niest zodpovednost za Ziadnu priamu ani nepriamu $kodu, ku ktorej
ddjde pri pouzivani tohto vyrobku na iny ucel, ako je uvedené v tomto ndvode. Tuto pomdcku nepretazujte! Bezpelnost pouZivatela
zavisi od konstantnej efektivnosti POO a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Pouzivatel je
osobne zodpovedny za akékolvek pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode, a v pripade
nedodrzania bezpecénostnych opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto navode. Hmotnost vyrobku : 3.5kgs (7.7LBS)
UPOZORNENIE! Tento vyrobok sa musi pouzivat ako su€ast osobnej ochrannej pomocky proti padu. Ma sa pouzivat ako kotviaci
bod pre timi¢e padu, pre samonavijacie bezpe€nostné lané pre zachytavac padu, alebo pri polohovani lana na obmedzenie padu. Toto
zariadenie sa nesmie pouzivat na prenos materialov ani inak ako kotviace zariadenie na ochranu pred padom. Tento vyrobok smie
pouzivat iba jedna osoba.. Obmedzenia pri pouzivani: KONTROLY PRED POUZITIM Zalozte tramy tvaru | a $irky 76 - 255 mm (3”
- 10”) s maximalnou hrubkou 23 mm. Pred kazdym pouzitim je potrebné skontrolovat’ ukotvenie tramu. Pri kontrole kotviaceho tramu
skontrolujte nasledujice body: - chybajuce komponenty, ako napriklad skrutky, - nadmernd korézia, - akékolvek znamky padu, -
akékolvek poskodenie alebo ohnutie spojovacieho materialu, - akékolvek opotrebovanie alebo poskodenie tkaniny, - Aby gumené
krazky (poistné kruzky) valéekov boli spravne umiestnené, aby val€eky zostali na svojom mieste a aby sa otacali spravnym smerom.
Pred pouzitim skontrolujte Strukturu tramu. Skontrolujte nasledujuce body: - adekvatna pevnost, - poSkodenie Struktary, - Pohybujucu
sa zostavu otvorte na maximum. Nastavovacie svorky posurite smerom hore na pruziny, aby ste odistili pohybujiuce sa prvky.
Pohybujucu sa zostavu nastavte pomocou drazok na velkost tramu, priCom dbajte na to, aby sa kotviaci bod nachadzal v strede
zdvihacieho tramu. Nastavitelné svorky je potrebné zaistit na mieste. Overte zaistenie - stlaéte nastavovacie svorky a skontrolujte, &i
sa nehybu. Spodné Casti nastavitelnej svorky sa musia montovat na €isty povrch. V pripade potreby odstrarite necistoty a hruby piesok.
Koncové skrutky neodstrafiujte, aby ste predisli zoSmyknutiu a sklznutiu pohybujucich sa prvkov zo zdvihacieho tramu. Zdvihaci tram
sa nesmie ziadnym spdsobom upravovat. Kotviaci bol sa musi nachadzat ¢o mozno najblizSie nad pracovnym miestom, aby sa znizilo
riziko kolisania. Pouzivatel nesmie prekro€it uhol 30° od stredu kotviaceho tramu. Pri boénom posune medzi liniou vychadzajucou z
kotviaceho bodu k operatorovi a liniou alebo smerom potencialneho padu sa v pripade padu operator méze bocne kolisat. V pripade,
Ze tomu nie je mozné predist, minimalizujte potencialne zranenie. - dvojité ukotvenie, - odklonena kotva, - dorazy hran. Operatora je
potrebné oboznamit' s nasledujucimi upozorneniami tykajucimi sa rizika padu: Typ zachytavaca padu, ktory je pripojeny ku kotviacemu
bodu, musi byt kompatibilny so silou ukotvenia. Je potrebné zabezpecit bezpecny pristup ku kotviacemu bodu. Tento vyrobok smie
pouzivat iba vySkolena osoba, ktora ho vie bezpec€ne pouzivat. Je potrebné zarucit, aby zdravotny stav pouzivatela neovplyvnil jeho
bezpe&nost po€as normalneho pouzivania zariadenia alebo v pripade nudzovej situacie. V pripade pochybnosti sa poradte s lekarom.
Vyrobok sa smie pouzivat iba na u€ely uvedené v tomto navode. Pouzivatel je povinny sa oboznamit' s tymto navodom. Vyrobok sa
nesmie Ziadnym spOsobom opravovat ani upravovat. Tento vyrobok sa nesmie po€as pouzivania a skladovania dostat’ do priameho
kontaktu s ohfiom ani horucimi predmetmi, riedidlami, silnymi kyselinami a zasaditymi latkami. Vyrobok nepouzivajte ak - mate
pochybnosti o Jeho stave, ktory by mohol ovplyvnit bezpe¢né pouzivanie - sa pouZil na zachytenie padu; - doSlo k akymkolvek
problemom podas kontroly pred pouzitim. DLZKA ZIVOTNOSTI: Je zloZité urgit’ Zivotnost tohto vyrobku. Zavisi od intenzity a frekvencie
pouzivania a prostredia, v ktorom sa pouziva. Faktory, ako napriklad celkové opotrebovanie, kordzia, chemickd kontaminacia,
mechanicka deformacia, tazky naklad alebo nedodrzanie pokynov, skrati bezpecnu Zivotnost' vyrobku. Vas vyrobok musite davat
pravidelne kontrolovat’ kvalifikovanym osobam. (minimalne jeden krat ro¢ne,) Uskladnovania/Cistenia: Cistenie: Vyrobok oplachnite
Cistou letnou vodou (max. 40°C). Nechajte ju vyschnut v dostato€nej vzdialenosti od zdroja svetla a tepla. Mazanie: Pohyblivé Casti
(napriklad pruziny a nity) mazte iba silikonovym mazivom. Mazanie sa musi vykonavat po Cisteni a osuSeni. Vyhybajte sa vyliatiu oleja
na latkové komponenty. Skladovanie: Karabiny po preprave alebo po nevyhnutnom &isteni, vysuSeni a namazani skladujte na chladnom,
suchom a tmavom mieste, v chemicky neutralnom prostredi, mimo zdrojov tepla, chranené pred nadmernym teplom a vihkostou, ostrymi
hranami, kordziou alebo inymi moznymi Cinitefmi, ktoré by ich mohli poskodit. Neskladujte ich vlhké. Chrarite ich pred UV ziarenim a
slanym prostredim. HU Ideiglenes és hordozhat6 kikotési eszkdz (megfelel az EN 795-nek) IPN LV130: IDEIGLENES KIKOTESI
ESZKOZ GORGOKKEL Hasznalati utmutaté: Az Utmutaté leforditasa a viszonteladé feladata (az érvényben 1évé jogszabaly szerint)
arra a nyelve, ahol az eszkdz felhasznalasra kerul. A hasznalénak az utmutatét el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznalata
elétt. A biztonsaga érdekében a hasznalati, ellenérzési, karbantartasi és tarolasi utmutatasokat szigortan be kell tartani. A DELTA
PLUS GROUP vallalat nem vonhaté felel6sségre semmilyen olyan direkt vagy indirekt baleset esetén, amikor a hasznalat eltér az
utmutatdban foglaltaktol; az eszkéz hasznalati korlatain til nem hasznalhat6! A hasznald biztonsaga az EVE allando hatékonysagatol
és a hasznélati ismerteté utmutatasainak helyes megértésétél figg. A hasznalé személyesen felel6s az EVE minden hasznalataért,
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amely eltér az Utmutaté el6irasaitol, és az Utmutatdjaban jelzett az EVE-re alkalmazandé biztonséagi el6irdsok be nem tartdsa esetén.
Termék sulya : 3.5kgs (7.7LBS) VIGYAZAT! Az eszkdzt esést megallité rendszer részeként kell hasznalni. Ajanlott kik6tési pontként
hasznalni energiaelnyeld kétélhez, vagy esést megallitd visszahuzhaté tipusu mentdkodtélhez, vagy esést mérseklé helyzetmegtarto
kétélhez. Az elem nem hasznalhato anyagkezelésre vagy barmilyen egyéb hasznalatra, mint esés elleni kikotési eszkdz. Az eszkdzt
egy ember hasznalhatja.. Hasznalati korlatok: ELLENORZES HASZNALAT ELOTT Allitsa be az I-tarté karokat 76 és 255 mm (3”-
10”) kOz6tti szélességben, max 23mm vastagsagban. A tarté kikdtést minden hasznalat el6tt ellendrizni kell. A tarto kikotést az alabbiak
szerint ellen6rizze; - Hianyzo6 részek, ugy mint a csavarok - Erds rozsdasodas - Esésre utalé barmilyen nyom - Elemek sérilése vagy
elhajlasa - A heveder barmilyen szakadasa vagy sériilése - Ahhoz, hogy az elasztikus gylriik (cirplips) a gérgékén megfeleléen
helyezkedjenek el, valamint a gérgék a helyikén maradjanak és megfeleléen forogjanak. Hasznalat elétt ellendrizze a tarto szerkezetet.
Ellenérizze a kovetkez8ket; - Megdfelel6 ellenalléerd - Szerkezet sériilése - Nyissa ki a csusztathaté részt a maximumra Nyomja az
allithatd fogokat felfelé a rugokon a csusztathaté részek kikapcsolasahoz. A rovatkak segitségével allitsa be a csusztathato részt a tarto
helyzetébe, mikézben gy6z8djon meg, hogy a kikodtési pont a tarté-kar kdzepén helyezkedik el. Az allihatoé szoritéknak a helyikdn kell
zarniuk. Ellendrizze a zarodast, mikdzben az éallithaté fogékat megnyomja, és gy6z6djon meg, hogy semmilyen mozgas nem lehetséges.
Az allithato szorito talpazatanak tiszta fellleten kell elhelyezkednie. Tavolitsa el a piszkot és a port, amennyiben sziikséges. Tisztitsa
meg a szennyez6désektdl és a homoktdl, amennyiben szikséges. A zard csavarokat ne vegye le, hogy elkerllje a csusztathatd részek
szétcslszasat, valamint a tartd-karrdl vald lecsiszasat. Semmilyen esetben sem lehet a tarté-kart modositani. A kikotési pontnak
amennyire csak lehet fliggélegesen a munkatér felett kell elhelyezkednie, hogy cstkkentse az ingamozgast. A hasznald nem Iépheti tul
a 30°-os szOget a tartd kikotés kdzéppontjatdl. Amennyiben oldal irdnyban eltolédas van a kikotési pontot a hasznaloval 6sszekdtéd
vonal, valamint egy esetleges esés vonala kézott, akkor esés esetén a hasznal6 oldaliranyban kilenghet. Amennyiben ez nem
elkeriilhetd, minimalizalja a sérilést a kdvetkezdk segitségével: - Kettds kikotés - Kikotési diverzid - Szegély, él megallitasa A hasznalot
az esés kockazatarol tajékoztatni kell: A kikotési pontnal hasznalt esés elleni rendszer tipusanak kompatibilisnek kell lennie a kikotés
szakito erejével. A kikotési pont elérését biztositd biztonsagi eszkdzoknek rendelkezésre kell aliniuk. A terméket kizarolag képzett és
kompetens ember hasznalhatja a biztonsagos hasznélat érdekében. Biztositani kell, hogy a hasznalé egészségi allapota nincs kihatassal
a biztonsagara az eszkdz normal hasznalata kézben vagy vészhelyzet esetén. Amennyiben kétség mertil fel, orvoshoz kell fordulni. A
termék kizardlag az utmutatoban foglalt korlatozasok szerint hasznélhato. A hasznaldnak el kell sajatitania az utmutatéban foglaltakat.
A termék barmilyen javitésa vagy médositasa szigouran tilos. A terméket nem lehet hasznalat vagy tarolas kézben lang vagy mas meleg
targy, oldoszerek, er6s savak vagy lugok kozvetlen érintkezeésének kitenni. Ne hasznalja az eszkozt, ha - barmilyen gyana merdl fel a
biztonsagos hasznalataval kapcsolatban - esést allitott meg; - barmilyen gyanu mertilt fel a hasznalatot megel6z6 ellendrzés kdzben.
ELETTARTAM: Az eszkdz élettartamat nehéz megbecsiilni. Fiigg a hasznalat intenzitasatol és gyakorisagatol, a kdrnyezettdl, ahol az
eszkéz hasznalatba kerul. Olyan tényez6k, mint az altaldnos hasznalat, a rozsdasodas, a vegyi szennyez6dés, a mechanikai
deformalddas, a nagy hatasu terhelés vagy az ajanlott karbantartas elhagyasa csokkenthetik a biztonsagos munka élettartamot. A
terméket rendszeres id6kozonként illetékes szakemberrel ellendriztetni kell.  (évente legalabb egyszer.) Tarolas/Tisztitas: Tisztitas:
Oblités langyos, tiszta viz alatt (max 40°C). Hagyja megszaradni, tavol minden kdzvetlen fény- és héforrastol. Kenés : A mobil részek
kenhetbek (pl. Rugo és szegecs) kizarolag szilikon alapu kendanyaggal. A tisztitas és a szaritas utan lehet elvégezni. Kenje be gyakan
a mozgo részeket szilikon alapu endanyaggal. Tarolas : Szallitas kézben vagy minden sziikséges tisztitas, szaritas és kenés utan,
csomagolas nélkili tarolas hiivos, szaraz, sotét, vegyszermentes helyen, tavol minden forré vagy meleg héforrastél, nagy nedvességtdl,
éles sarkoktdl, rozsdasodastol vagy barmilyen rongalédast kivalté egyéb tényez6tdl. Kerllendd az U.V. sugérzas, és a piszkos
kornyezetek. RO Dispozitive de ancorare provizorie, transportabile (conform normei EN 795) IPN LV130: DISPOZITIV DE
ANCORARE PROVIZORIE CU ROTI MICI Instructiuni de utilizare: Prodejce musi zajistit pfeklad téchto pokyni (podle platnych
predpisu) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu
a porozumét jim. Pentru propria dvs. sigurantd, respectati cu strictete instructiunile de utilizare, de verificare, de intretinere si de
depozitare. Compania DELTA PLUS GROUP nu este responsabila pentru accidentele directe sau indirecte survenite ca urmare a
utilizarii echipamentului in alte scopuri decat cele prevazute in aceste instructiuni, nu folositi acest echipament peste limitele sale!
Siguranta utilizatorului depinde de eficienfa constanta a EPI, precum si de infelegerea corecta a instructiunilor din acest manual de
utilizare.  Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este in conformitate cu prevederile prezentului
manual de instructiuni si de incalcarea masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise in prezentul manual. Greutatea produsului
: 3.5kgs (7.7LBS) ATENTIE! Aceasta piesa este destinatd utilizarii ca parte componentad a unui sistem de protectie individuala
anticadere. Este destinata utilizarii ca punct de ancorare fie pentru corzile cu dispozitiv de absorbtie a energiei de soc, fie pentru corzile
de salvare cu rapel automat pentru oprirea caderii, fie cu corzi de pozitionare pentru impiedicarea caderii. Aceasta piesa nu trebuie
utilizata pentru operatiunile de manevrare ale materialelor si in niciun alt mod decéat ca dispozitiv de ancorare anticadere. Acest produs
este destinat utilizarii de cétre o singurd persoans.. Limite de utilizare: VERIFICARI INAINTE DE UTILIZARE Se potrivesc bare
cilindrice pornind de la un diametru de 76-255 mm(3”- 10”) pana la grosimea de 23mm Grinda de ancorare trebuie verificata inaintea
fiecarei utilizari. Verificati grinda de ancorare dupa cum urmeaza: - Piese lipsa, de exemplu suruburi - Rugina excesiva - Orice dovada
a unei caderi - Orice deterioare sau indoire a fitingurilor - Orice ruptura sau deterioare a chingilor. - Inelele elastice de pe role trebuie
sa fie corect pozitionate, rolele raman n locasul lor si se invartesc in mod corespunzator. Verificati structura grinzii inainte de utilizare.
Verificati urmatoarele: - Rezistenta corespunzatoare - Deteriorare a structurii - Deschideti culisorul la maxim Impingeti clemele de
fixare in sus pe arcuri pentru a debloca elementele culisante. Cu ajutorul crestaturilor, reglati culisorul pe dimensiunea grinzii, asigurandu-
va ca punctul de ancorare se afla in centrul barei de sarcind Bridele de prindere trebuie blocate pe pozitie. Verifica’;i inchizatoarea
apasand pe clemele de fixare si asigurdndu-va ca nu este posibild nicio miscare. Piciorul bridei de prindere trebuie sa stea pe o suprafata
curata. Indepértati murdaria si n|3|pul daca este cazul. Nu scoateti discurile de la capete pentru a evita alunecarea elementelor culisante
si iesirea lor de pe bara de sarcina. Bara de sarcina nu va fi modificata sub nicio forma. Punctul de ancorare trebuie sa fie cat mai
aproape posibil de verticala deasupra locului de lucru, pentru a reduce posibilitatea balansului. Utilizatorul nu trebuie sa depaseasca un
unghi de 30° de la centrul grinzii de ancorare. Daca exista o deviatie laterala intre linia care pleaca de la punctul de ancorare pana la
operator si linia sau directia caderii potentiale, in cazul unei caderi este posibil ca operatorul sa se balanseze lateral. Atunci cand evitarea
acestei situatii nu este posibila, reduceti la minim ranirea potentiala prin: - Dubla ancorare - Ancora de deturnare - Opriri pe muchii
Operatorul va fi avertizat cu privire la urmatoarele riscuri de cadere: Tipul de sistem de oprire a caderii atasat la punctul de ancorare va
fi compatibil cu rezistenta ancorarii. Trebuie furnizat un mijloc sigur de acces la punctul de ancorare. Produsul va fi utilizat doar de
persoane instruite si competente in privinta utilizarii Tn deplina siguranta. Trebuie sa va asigurati ca starea medicala a utilizatorului nu
afecteaza siguranta acestuia in timpul utilizarii normale a echipamentului sau in caz de urgenta. Daca aveti indoieli, consultati un medic.
Produsul va fi utilizat in limitele date n aceste instructiuni. Utilizatorul are obligatia de a cunoaste aceste instructiuni. Orice reparatie sau
modificare a produsului este strict interzisa. Pe durata utilizarii sau a depozitarii, produsul nu va fi expus contactului direct cu flacari sau
obiecte fierbinti, cu solventi, acizi si baze puternice. Nu utiIizati acest produs daca - aveti orice fel de indoieli cu privire la starea sa
legata de siguranta utilizarii - a fost utilizat pentru oprirea unei caderi; - a aparut vreo problema in timpul verificarii Tnaintea utilizarii.
DURATA DE VIATA: Este dificil de definit durata de viata a acestui produs Depinde de intensitatea si frecventa utilizarii, de mediul in
care produsul este utilizat. Factori precum uzura generald, coroziunea, contaminarea chimica, deformarea mecanica, |mpact Cu soc
considerabil sau nerespectarea intrefinerii conform recomandarilor vor diminua durata de viata in siguranta. Produsul dvs trebuie verificat
cu regularitate de catre un personal calificat. (cel putin o daté pe an.) Instructiuni de stocare/curatare: Curatare: clatiti cu apa calduta
si curata (max. 40°C). Lasati-l lauscat, ferit de surse directe de lumina si caldura. Lubrifierea: Lubrifiati partile mobile (ex. arcul sau nitul)
doar cu un lubrifiant pe bazéa de silicon. Aceasta operatie trebuie efectuata dupa curatare si uscare. Evitati scurgerile de ulei pe partile
din material textil. Depozitare: Pe durata transportului sau dupa orice operatie necesara de curatare, uscare si lubrifiere, depozitati
produsul neambalat intr-un loc racoros, uscat, la intuneric, intr-un mediu neutru din punct de vedere chimic, ferit de caldura excesiva sau
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surse de caldura, de umiditate, de muchii ascutite, medii corozove sau alte cauze posibile de deterioare. Nu depozitati produsul umed.
Evitati razele ultraviolete si mediile saline. EL Alatdgeig TpoowpIvAg Kal popnTAg aykupoBoAnong (ocuppwva pe 1o rpoTtutro EN
795) IPN LV130: NMPOZQPINH AIATA=H ATKYPQXHZ ME POAAKIA Odnyieg xpncrnc To @UANO auTd 05T]YI(,0V TIPETTEI VA JETAPPAOTE]
(oupcpwvcx ME TOV 10XUOVTa Kavoviouod), atmd Tov psTaTrwAnTn ot yAwooa ™mng xwpag OTTOU XPNOIPOTIOIEITAI O EGOTTAICNGG. To cpu)\)\o
auTté 0dNYIWV TTPETTEl va SlaBaoTE Kal va KatavonBei ammoé To xpnotn Tpiv atméd T xpnon 1ou MALTL. . Ta Tnv aogdAeia oag, Tpeite
auoTnpd TIG 0dnyieg Xpriong, emx)\r]eeucr]g, cuvmpr]cr]g Kal cTroer]Kauor]g H etaipeia DELTA PLUS GROUP 5¢ev pTTOpPEl Va esmpnesl
uTTEUBUVN VI OTTOIOBATTOTE aTuxr]pa apsoo f €JYECO TTOU ouveﬁn )\oyw xpnong OIAPOPETIKAG ATTO EKEIVN TTOU TTPOBAETTETAI psocx g€ auto
TO QUAAO 0ONyIWV, YN XPNOIUOTIOIEITE AUTOV TOV s&on)\lopo mépa ammd Ta 6pid Tou! H aocgdAsia Tou XpAoTn e&apmml atréd TN oTabepn)
amroteAeapatikdTnTa Tou M.A.I. Kai atrd TNV KOAR Katavonaon Twv O1adIKaoIwy TTou TTRETTEN va aKoAouBoUvTal o€ auTo To GUAAOU 0dnyIwv
xpnong. O XpnoTng gival TPoowTTIKG UTTEUBUVOG yia KGBe xprion autdu Tou M.ATI. TTou dev Ba ATav cUP@WVN PE TIG TTPOdIAYPAPEG
auToU Tou QUAAOU odnyIwv Kal g€ TTEPITITWON TTou dev akoAouBnBouv TTIoTd Ta Yétpa ac@aleiag ou eival epapuoaTéa oto M.ALT. kai
dlaTuTTWVOVTal 0TO QUAAO auTtd odnyiwv. Bdpog Tou mpoidvtog : 3.5kgs (7.7LBS) TMPOXOXH! To mpoidv autd mpémel va
XPNOIYOTTOIEITAI WG TUAKA EVOG TTPOCWTTIKOU CUCTHMATOG TTPOCTACIAG KATA TwV TITWOoEwV.  [poopileTal oTo va XpnoigoTtroindei wg
onuegio aykupoBoOAnoNg €iTe yia évav avadETn TTOU ATTopPOPAEl TOUG KPadaououg 1 yia pia ypauur (wng autépatng avaoupong yia
OTAPATNUG TNG TITWONG, 1 M€ évav avadETn ToTToBETNONG yio CUYKPATNon TG TITwong.  H povada auth dev TTPETTEN va XPNOIYOTTOIETAI
yla Tapdadoaon UAIKOU 1 yia otroladnTrote AAAn Xprion SIOQOPETIKN OTTO €KEIVN TNG OUCKEUNG ayKUpoBOANONG TTpooTaciag Katd Twv
TTWOoEwWV. To TTPoidv auTd TTPoopifeTal yia Xprion atod éva kal pévo dropo.. Mepropiopoi xpong: EAEMXOI MPIN AMNO TH XPHEH
Mpooapudler AokoUg-l TTAdToug 76-255 mm(3”- 10”) éwg kai ebpoug 23mm  H dykupa Tng dokou TTPETTEl va eAeyxBei TTpIv atmd KaBe
xpnon. EAéyéte Tnv dykupa TnNg dokou ae 6, apopd Ta €§NG: - EAAsiTTovTa pépn, ommwg Bideg - YmepPBoAikh Zkoupid - OtroiadATToTE
évdeign rwong - OtoiadATToTE {nuIG 1 KAPWN Twv £gapTnudatwy - OTToIadATTOTE OXIoun A {NUId oTov 1ydavta. - O1 eAacTikoi dakTUAIOI
(ao@aAeieg) TTou €xouv Ta POBAKIa TTPETTEN VA €ival KAAG TOTTOBETNEVOL, Ta POdAKIA TIPETTEI VA TTOPANEVOUV HECT OTNV UTTOD0XNA TOUG Kal
va TTepIoTpEPovTal cwoTd. EAEyETe TN dopr TnG dokoU Trpiv atrod Tn xprion. EAEyETe yia Ta emopeva: - Eapkr avroxd - Znuid otn doun
- AvoigTe TO OUPOUEVO OET OTO PEYIOTO TOU ZTTPWETE TIG AaBideg pUBUIONG TTPOG TA TTAVW OTA EAATAPIA YIA VO OTTODECUEUTETE TA CUPOPEVA
atoixeia. PuBpioTe pe TN Bonbeia Twv diaBobuicewv To cupdpevo oeT oTn OiIdaTacn Tng Ookou, £gac@aAi¢oviag OTI TO onueio
aykupoPoAnong BpiokeTal 0To KEVIPO TNG MTTAPOG TOou @opTiou KEVTIpo Tng dokol. O1 puBuilépevol OQIYKTAPEG TTPETTEl va €ival
KAeIdwévol aTn Béon Toug. EAEyETE TNV ao@AAION aKOUUTTWVTOG TTAvw oTIg AaBideg pubuiong kar eEacpaAiovTtag OT Kayia Kivnan dev
gival duvath. Ta modia KABe pubuICOUEVOU CQIYKTAPA TTPETTEl va eTTIKABNVTal TTAvw o€ pia kabapr em@dveia. A@aipéoTe pUTTOUG Kal
appoAIBoug epooov xpeladeTal. Mnv aaipeite TOUG TPOXIOKOUG aTTO Ta AKPA, £TO1 WOTE VA ATTOQUYETE TNV oAicBnaon kai Tnv £€£060 Twv
OUPOUEVWY OTOIXEIWV OTTO TNV PUTTAPA TOU POPTIOU. Z€ Kapia TTEPITTTWON &gV TTPETTEI VA TPOTTOTTOINOEI N uTTApa Tou QopTiou . To anueio
aykupofoéAnaong Ba mpétrel va BpiokeTal 600 TTPOKTIKA gival duvaTd KovTUTEPa KABETa TTAvw aTTd Tn B£0N €pyaciag WOoTe va PEIWBE N
Tad0on TaAdvTwaong. O xpnoTng dev TPETTel va uTrepRei pia ywvia Twv 30° a1md To KEVTPO TNG AyKUpag TnG dokou. Av utrdpxel TTAdyia
METATOTNION PETOEU TNG YPAUMUAG OTTO TO Oonueio aykupoBOAnConG OTO XEIPIOTH KAl TN YPOUUN f TV KateuBuvaon yiag moavig TTwong,
aTNV TTEPITITWON TITWONG UTTOPEI 0 XEIPIOTAG va TAAavTwOEi TTAeupIkd. Av autd dev PTTopEi va aTToPeuxBei, EAayIoTOTTOINOTE £va MOAVO
TpauuaTiopd péow: - AITAAG aykupoBoAnong - Tng dykupag ekTpotig - Twv Odnywv Twv dkpwv Or TTpoeidoTToINoEIg TTAvVw OToV
Kiviuvo Ter)ong TIPETTEl VA KOIVOTToIoUVTal aTO XeIpIaTh: O TUTTOG TOU GUGTAUGTOG GTAPATANATOG TNG TITWONG TToU gival TrpocrcxpTr]uévog
aTo onpgio ayKupoBo)\nong 6a TIPETTEI VA €ivall oupBaTtdg pe TNV avesKTlKomTcx ™mng ayKupoBoAnong Oa TIPETTEl VO TIAPEXETal £vag
ao@aArg TPOTTog TTPOTRACNG 0TO ONpEio aykupoBOANoNg . To TTpoidv Ba TIPETTEN va XPNOIUOTIOIEITAI UOVO ATTO éva GTOHO EKTTAIBEUHEVO
Kal aTT0deKTO 0TV A0PAAr Tou xprion. Edw Tpétrel va e5ao@aNioTe OTI N 1ATPIKA KATAOTAON TOU XPOTN deV_UTTOPET VA ETINPEAOE TNV
ao@AAEId TOU KaTd Tn 6|ap|<£|a Mg ouvr]eoug xpnong TOU €§O1T)\IOUOU o€ TrspnTTwor] EKTOKTNG uvaymg 2€ TTEPITITWON ap<p|Bo)\|ug
oupBouAeuBeite To yiaTpd cag. To Tpoidv Ba TTPETTEN va XPNOIUOTIOIEITAI JOVO KATW OTTO TOUG TTEPIOPICHOUG TTou divovTal atrd auTég TIG
odnyieg. O xpnoTng utroxpeoUTal va €£oIKeEIWOEi pe TIG odnyieg autég. H oOTToIadATIOTE ETTIOKEUN N TPOTIOTTOINGN TOU TTIPOIGVTOG
atrayopeveTal auatnpd. To Trpoidv dev Ba TTPETTEl va ival eKTEBEINEVO KATA TN XPAON TOU Kal TNV aTTOBAKEUGH Tou O¢ APEDN £TTAPN HE
@AOya ) KaUTA QvTIKEiPeva, PE DIOAUTEG, 1I0XUPA o&éa kal Baoelg. Mn XpnOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV QUTO - AV EYEIPETAI N OTTOIAOATIOTE
au@IBoAia yUpw atrd TNV KATAOTACT TOU YIa GO@AAA XPARon - av £XEl XpnoIPoTroinBei yia To GTAPATNUA JIag TITWaonG, - av éxel Adpel
Xwpa 1o oTrolodnTToTeE TTPORANHA Katd Tov éAeyxo TTpiv atrd Tn xprion. AIAPKEIA ZQHX: Eivar d0okoAo va kaBopiaTei 0 Xpovog Jwng
yla auTtd To TTPoidV. AuTog £€apTdTal aTrd TNV £viaan Kal Tn ouxXvotnTa xpAnong, atd 1o mepIBAAAOV OTTOU TO TTPOIGV XPNOIUOTTOIETAl.
Mapdayovteg OTTWG yevikh @Bopd, SiIdBpwan, xNUIKA POAUVON, UNXavikKh KAtamévnon, uwnAf emiTTwon @opTiou, 1 armoTuxia oTn
ouvTrpnon cUPPWVA WE TIG CUCTACEIG, Ba PJEIWOOUV TOV aCQAAR XPOVOo epyaaiokig (wng. To Trpoidv aag xpeidletal TTePIOdIKO EAEYXO
atrd appodio TeXVIKO.  (TOUAdyIaTOV pia @opd Tov Xpovo) Odnyieg amofnkeuong/kabapiopou: Kabapiopdg: EeTAUvaTe pe xAiapo Kai
KaBapod vepd (Uéy. 40°C). AQrioTe TO VO OTEYVWOEI HOKPIA OTTO TTNYEG APEONG EKTTOUTIAG QWTOG Kal BepudTNTag. Aitravon: AITaveTe Ta
KIvnTa pépn (7.X. eAatiplo kai TpIToivi) yévo Pe éva AiImravTiko pe Baan 1n oiAikévn. H AitTtavan auTr TTpETTel va yivel HeTd atré kabapioud
Kal oTEyvwua. ATToQuyeTe Ta MITAIAigpaTa Aadiol TTédvw oTa Kataokeuaopéva pépn. AtroBrkeuon : Kartd tn didpkela peTagopdg ) UoTepa
atrd OTTOIOOATTIOTE ATTAITOUNEVO KABAPIoUd, OTEYVWHUA Kal AiTravor, atmobnkelaTe Tov EOTTAICHO ACUCKEUAOTO O€ £va Yuypo, OTEVO,
OKOTEIVO PEPOG O€ éva XNUIKG oudETEPO TTEPIBAAAOV PaKpId atrd uTTEPROAIKN BeppdTnTa A TTNYES BEPPOTNTAG, UYNAR Uypaaia, aixunpEég
Akpeg, DIABPWTIKEG ouadieg | AAAEG TIBavEG aiTieg TTPOKANGNG BAARNG. Mn To atroBnkeleTe uypd. ATropuyete TNV U.V. akTtivoBoAia, kai Ta
mepiBalrovra dhara. HR Prijenosni i privremeni uredaji za sidrenje/priévrséivanje (u skladu s EN 795) IPN LV130: NAPRAVA ZA
PRIVREMENO FIKSIRANJE RADNE POZICIJE, S KOTACICIMA Upute za upotrebu: Prodavac¢ treba prevesti ove upute (prema
vazecéim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne zastitne opreme OZO, korisnik treba s razumijevanjem
procitati ove upute. Zbog vasSe sigurnosti strogo postujte upute za uporabu, provjeru, odrzavanje i skladiStenje. Drustvo DELTA PLUS
GROUP ne preuzima odgovornost za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja bi mogla nastati zbog drugacije uporabe od one
opisane u ovim uputama te zbog toga nemojte koristiti ovu opremu van njezinih granica! Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj uc€inkovitosti
osobne zastitne opreme OZO i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. Korisnik je osobno odgovoran za uporabu
osobne zastitne opreme OZO koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i za nepoStivanje sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenijivati
na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa. Tezina proizvoda : 3.5kgs (7.7LBS) POZOR! Ovaj proizvod treba koristiti kao dio osobnog
sustava za zastitu od pada. Namjena mu je da se koristi kao tocka za pri€vrSéenje, za uze koje apsorbira trzaj, za uze za spaSavanje
za zaustavljanje pada s automatskim uvladenjem, ili s uzetom za pozicioniranje za ograniCavanje pada. Taj se sklop ne smije koristiti
za rukovanje materijalom ili za bilo kakvu drugu namjenu osim kao zastitna naprava protiv pada s visine. Ovaj proizvod namijenjen je
da ga koristi samo jedna osoba.. Ograni€enja kod koriStenja: PROVJERE PRIJE UPORABE Prikladna za I-grede Sirine od 76-255
mm (3”- 10”), debljine do 23mm Prije svake upotrebe treba provjeriti pricvr§éenje na gredi. Provjerite pri¢vr§¢enje na gredi da nema
sljedeceg: - dijelova, kao $to su vijci, koji nedostaju - prekomjernog hrdanja - bilo kakvog traga pada - bilo kakve Stete ili savinutosti
spojnih dijelova - bilo kakve poderanosti ili oStecenja pletenog umetka - Elasti€ni prsteni (okrugle kopce) kotacica trebaju biti dobro
pozicionirati, kotacic¢i trebaju ostati u svojem leziStu i ispravno se okretati. Provjerite konstrukciju grede prije koriStenja. Provjerite
sljede¢e: - odgovaraju¢u snagu - oStecenje konstrukcije - Otvoriti klizni sustav protiv pada do maksimalno Gurnuti klijesta za
namjestanje prema gore na opruga da bi se blokirali klizni elementi. Namjestiti pomocu ureza klizni sustav na dimenziju grede i osigurajte
da je sidriSna tocka smjestena u srediSte Sipke za teret Podesive stezaljke moraju biti ¢vrsto stegnute. Provjerite zakljuCavanje tako da
pritisnete klijeSta za namjestanje i uvjerite se da nije moguce napraviti nikakav pomak. NozZice na podesivoj stezaljci moraju sjediti na
Cistoj povrsini. Uklonite prljavstinu i natalozeni materijal ako je potrebno. Ne skidajte rubne grani¢nike kako biste izbjegli da klizni
elementi ne skliznu i ne izadu iz Sipke za teret. Sipka za teret se ni u kojem slucaju ne smije mijenjati. Tocka pri¢vrS¢enja treba biti Sto
je moguce blize okomito iznad mjesta rada kako bi se smanjila moguénost njihanja. Korisnik ne smije prelaziti kut od 30° od sredine
grede s pri¢vrS¢enjem. Ako postoji bo¢ni pomak izmedu crte od toCke pri¢vrs¢enja do radnika i crte ili smjera moguéeg pada, u slucaju
pada, radnik se moze bo¢no zanjihati. Kada se to ne moze izbjeci, smanijite maksimalno moguce ozljede pomocu: - duplog pri€vrséenja
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- diverzijskog sidra - rubnih grani¢nika Operater treba biti obavijeSten o sljedeéim rizicima pada: Vrsta sustava za zaustavljanje pada
koji se spaja na toCku pri€vrscenja treba biti kompatibilna sa snagom pri€vrS¢enja. Treba osigurati siguran nacin pristupa do tocke
pricvrScenja. Proizvod smije koristiti samo osoba obucena i kompetentna za njegovu sigurnu upotrebu. Treba osigurati da zdravstveno
stanje korisnika ne utjeCe na njegovu sigurnost tijekom normalnog koriStenja opreme ili u hithom slu€aju. Ukoliko niste sigurni,
konzultirajte lije¢nika. Proizvod treba koristiti uz ograni¢enja data u ovim uputama. Korisnik obavezno treba procitati ove upute. Bilo
kakvi popravci ili mijenjanje proizvoda strogo su zabranjeni. Tijekom njegovog koriStenja proizvod ne smije biti izlozen upotrebi i
skladistenju u izravnom dodiru s plamenom ili vru¢im predmetima, otapalima, jakim kiselinama i bazama. Nemojte Kkoristiti ovaj proizvod
ako - se pojavi bilo kakva sumnja o njegovom stanju za sigurnu upotrebu - ako je ve¢ koristen kako bi zaustavio pad; - ako se pojavi
bilo kakav problem tijekom provjere prije upotrebe. VIJEK TRAJANJA: TeSko je definirati vijek trajanja za ovaj proizvod. To ovisi o
intenzitetu i uCestalosti koriStenja, o okruzenju u kojem se proizvod koristi. Cimbenici kao $to su opcenito habanje, korozija, kemijsko
oneciS¢enje, mehani¢ka deformacija, optereéenje s velikim trzajem ili neodrZzavanje prema preporukama smanjit ¢e vijek sigurnog
koriStenja. Va$ proizvod mora redovito pregledati kvalificirana osoba.  (minimalno jednom godis$nje.) Cuvanje/CiSéenje: CiS¢enje:
isprati mlakom i &istom vodom (maks. 40°C). Ostavite ga da se osusi dalje od izravnih izvora svjetlosti i topline. Podmazivanje: pokretne
dijelove (npr. opruga i zakovice) podmazivati samo mazivima na bazi silikona. Ono se treba izvoditi nakon ¢iS¢enja i suSenja. Pazite da
ga ne prolijete na platnene dijelove. Cuvanije : tijekom prijevoza ili nakon svakog potrebnog ¢iSéenja, suSenja i podmazivanja, spremite
ga hladno, suho, tamno mjesto u kemijski neutralnim uvjetima, podalje od prevelike topline ili izvora topline, velike vlage, ostrih rubova,
korozije ili drugih mogucéih uzroka osStec¢enja. Ne spremati ga dok je vlazan. Izbjegavati ultraljubi¢asto zracenje te slanu atmosferu. UK
TumuacoBi nepeHocHi aHkepHi npuctpoi (BignosigHo go EN 795) IPN LV130: AHKEPHWM MPUCTPIA 3AMNOBPRKHWA 3
KONIWATAMMW IHcTpyKUii 3 BukopuctaHHa: Lle kepiBHMUTBO Mae OyTu nepeknageHo (BiaNoBiAHO A0 MpaBui) OUIEPOM, MOBOI TiEl
KpaiHW, 0e BUKOPUCTOBYETbCS 0bnagHaHHs. Lle kepiBHMUTBO Mae GyTu npounTaHe i 3po3yMmine KopucTyBavyemM nepes BUKOPUCTaHHAM
313. uinax 6e3nekn Cnig cyBopo AOTPMMYBAaTUCS IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTaLii nepeBipku, TEXHIYHOro 06cnyroByBaHHA Ta 36epiraHHs Lo
HasegeHi B uin iHcTpykuii DELTA PLUS GROUP He Hece BignosiganbHocTi 3a 6yab-aki npami abo Henpsami asapii nicns moaudikauii
abo BMKOPWCTaHHA B iHLLWIA HiX Le nepeabaveHo B LbOMY MOCiBHMKY, cnocib. He BukopucToByinTe ue obnagHaHHA 3a Mexamu Noro
MoXnuBocTen. besneka kopucTtyBaya 3anexuTb Big TpuBanoi ecdpektusHocTi 313 Ta npaBMNbHOro po3yMiHHS IHCTPYKLIM 3 ekcrinyaTadii,
BUKINAAEHNUX Y Ll iHCTPYKUIi 3 BUKOpUCTaHHSA. KopurcTyBad Hece ocobucTy BignoBiaanbHICTb 3a 6yab-ake BUKOpUCTaHHA aaHoro 313,
LLIO He BiANOBigae BMMOraM LbOro KepiBHUUTBA, Ta B pa3i HegoTpMMaHHA 3axoiB 6esneku, 3actocoBHux 0o 313, nepeagbayeHnx Lmm
KepiBHMUTBOM. Bara npogykra : 3.5kgs (7.7LBS) YBATIA! Llen npoayKkT NOBUHEH BUKOPUCTOBYBAaTUCH K €NIEMEHT CUCTEMU 3aXUCTY
Big nagiHHA. BiH npusHaYyeHnn Ans BUKOPUCTaHHSA B AKOCTi TOYKW KPINMEHHSA ANS aMOpTU3Y4oro Tpo ca abo caMOoCTIMHOMO BTAryBaHHS
pATYBanbHOro Tpoca Ans 3axucTy Big NagiHHA, abo 3 WHYpOM AN NO3WLiIOHYBaHHA ANA CUCTeMU 3axMCTy Big nagiHHg.  Llew npogykt
He MOBMHEH BMKOPUCTOBYBATUCA AN 06pobneHHs maTtepianiB abo iHWKMX Linemn, okpiM CTpaxyBarbHOro aHKkepHoro npuctpoto. Llen
NPOAYKT pO3paxoBaHWiA Ha OOHOro kopuctyBaya.. O6mexeHHA BukopuctaHHa: OMTIAON NEPEL EKCIJTYATALUIE MigxoanTts ons
ABoTaBpoBux 6anok B 76-255 mm (3 "- 10") wupmHoto, A0 23 MM 3aBTOBLLKA. HeobxigHO nepeBipsaT aHKEPHUIN CTPUKEHb NEepPes KOXHUM
BUKOpPUCTaHHAM. [epeBipsnTe aHkepHUA CTPYDKEHb LWOA0 HAaCcTyNHOro: - BiacyTHi AeTani, Taki K rBUHTM - HAgMIpHa Koposia - Byab-Aki
03Haku nagiHHa - byab-ake nowkoaxeHHs abo BUrvH apmatypu - Byab-aki po3pusu crnbo3n abo nowwkomkeHHs namku. - MNepesipTe,
O NPYXWHHE CTOMOpPHE Kifblie MpaBUMbHO PO3TallOBaHe, WO Koflieca 3anualTbes Yy nasax i 06epTalTbCa HanexHWM YMHOM.
MepeBipTe GankoBy CTPYKTYpy nepen BuWKOpUCTaHHsM. [lepeBipsaviTe HacTynHe: - [ocTtaTHii onip - OWKOOXEHHSI CTPYKTYpU -
MakcumanbHo BigkpuiTe po3cyBHUI 6ok [MigLWTOBXHITE NPYXMHHWIA 3aTucKad, Wwob po3bnokyBaTn po3cyBHi enemeHTu. Bigperyntonte
NPOMEHeBWI 3aTUCK MO AOBXMHI 6anku, BUKOPWUCTOBYIOYM Ma3n Ta MEepPeKOHaBLUMCb, L0 TOYKa KPIMMeHHA 3HaxoauTbCH Y LEHTPI
dikcaTopa rpysa. PerynboBaHi 3aTuckayi NOBMHHI OyTW 3akpinneHi Ha micui. [NepeBipTe 6nokyBaHHS, HACTUHYBLUW Ha 3aTUCKadi, pyx
mMae 6yTn HeMoxnuBuii. [igHAXOKA perynboBaHOro 3aTUCKY Crifi BCTAHOBMIOBATM Ha YMCTI nNoBepxHi Bupanutu Gpya i nicok, AKwo
HeobxigHo. He BupanswTe kiHUEBi 3aTuckadi, W06 3anobirtu 3ickoB3yBaHHIO perynboBaHMX 3aTUCKIB Ha KiHelb dikcaTopa rpy3a. He
3MiHIOVTE dhikcaTop rpy3a. Touyka NpuB'A3kM NOBWHHA ByTW sikoMora Onwkye OO BEPTMKANbHOMO MOJSIOXKEHHS POOOTW ANs 3HWKEHHS
MOXTMBOCTiI MasTHUKOBOro edekty. KopucTtysay He noBuHeH BuxoamTn 3a KyT 30 ° Bif LLeHTPY aHKEPHOro CTPWXHA. AKLLO € Bi4HMI 3cyB
MiX NiHIEI0 TOYKM MPUB'A3KM onepaTopa i NiHii abo HanpsAMKy MOXMBOro NagiHHA, Npu NagiHHi MOXe BUHUKHYTW BiYHii MasTHUKOBUI
edekT. HAKLLOo Uboro HEMOXNMBO 3anobirtu, 3BeCT 40 MiHIMYyMY NOTEHLiiHY TpaBMYy HacTyrnHUM YMHOM: - [oaBiiHe aHKepHe KpinneHHs
- BigTskHe aHkepHe kpinneHHs - ynopHa Kpomka HacTynHi nonepea)XeHHs npo pu3vku NafiHHA NOBUHHI ByTu NoBigomneHi onepartopy.
Tun cTpaxyBanbHOI CUCTEMU, MPUKPINSIEHNA OO TOYKWU KPiMMEHHs, Mae cymillaTucb 3 OMopoM aHkepy [loBuHHI GyTn BCTaHOBEHI
6e3neyHi 3acobu pgoctyny OO0 TOYKM KpinneHHsa. [poayKT NOBMHEH BUKOPMCTOBYBATUCb BUKIOYHO OCOOOND, NiArOTOBMEHON i
KOMMETEHTHOI NS Noro 6e3ne4YHoro BUKOPUCTaHHS. [epekoHanTecsh, Lo CTaH 300pOoB'a KOpUCTyBaya He BrnvBae Ha 6e3neky nig yac
HOpMarnbHOi ekcnnyaTtadii obnagHaHHA abo y BUNaaKy Hag3BMYaniHoOi cutyadii. Y pasi CyMHiBIB, MPOKOHCYNbTYyMTECA 3 nikapem. MpoaykT
cnig BUKOPUCTOBYBATU TiNbKW 3 ypaxyBaHHAM 0OMeXeHb, HaBeaeHuX y Ui IHcTpykuii. KopucTtyBay 30608B'si3aHuMiA 03HAaNoOMUTHCS 3 LiEo
iHCTpyKUieto. PeMoHT i Mmoaudikauis Bupoby cyBopo 3abopoHsieTbes. [ig yac BUKOpUCTaHHS i 30epiraHHs poayKT He Mae 3HaXo4UTUCH
y 6e3nocepenHbOMy KOHTakTi 3 monym'am abo rapaunmy npegMeTamu, 3 pPO3YMHHUKaMW, CUMbHMMMW KucroTamu i nyramu. He
BMKOPUCTOBYNTE 06nafHaHHA AKWo - Y pasi CYMHIBIB 3 NPpMBOAY CTaHy NPUCTPOIO - MOro BUKOPUCTOBYBANW AN 3yNUHKW NafiHHA -
Byab-ska npobrema, Wwo BWHWMKNA Nig Yac nepesipku nepef BukopuctanHam; TEPMIH EKCIMNYATALII: Baxko Bu3Haumtn TepMiH
npuAaaTHOCTI Lboro npoaykTy. BiH 3anexuTb Big iHTEHCUBHOCTI | YaCTOTM NOrO BUKOPUCTAHHSA, HABKOSULLHLOIO cepedoBuLLa, B SKOMY
BUKOPUCTOBYETBCA NpOAyKT. Taki dakTopu, Sk 3aranbHWA 3HOC, KOPO3is, XiMiYHe 3abpyaHEeHHs, MexaHidHi gedopmadii, HagMmipHe
HaBaHTaXXeHHs, abo HeJOTPMMaHHSA peKOMEeHAOBaHUX MpaBun 30epiraHHst YCTaTKyBaHHS MOXYTb CKOPOTUTWM TpuBanictb 6e3ne4vHoil
ekcnnyaTaudii. Baw npoaykT NnOBMHEH perynsipHoO nepesipaTUCsa KBanidikoBaHMM nepcoHanoM.  (SK MiHiMym pa3 Ha pik) IHCTPyKuUii 3i
36epiraHHA/0YMLEHHA: Y LLEHHS: MPOMUTU B YMCTIN Tennin Bogi (Makc 40 ° C). 3anvwwimTi COXHYTU noaani Big BNnuBY NPAMUX JKepen
Tenna i cBiTna. 3malleHHs: 3MaLLyBaTh pyxoMi AeTani (Hanpuknaz, NPY>XWHK i 3aKnenku) 3a A0NOMOro Mactuna Ha CUnikoHOBI OCHOBI.
Lle cnig pobuTn nicnst YMLWEHHS Ta CyLWiHHA. YHUKaNTe nonajaHHst Macna Ha TkaHeBi YacTuHu. 36epiraHHs: nig Yac nepeBeseHHs abo
Nicns YALLEHHS, CYLUIHHS Ta 3MaLlyBaHHS MOKMacT po3nakoBaHui BUPIO y NpoxXonoaHe, cyxe Ta TEMHe MicLie, B XiMiYHO HeTpanbHOMy
cepenoBwLLi, nofani Big okepen HaaAMIPHOro BUAINEHHsI Tenna i Bonoru, nogani Bid rocTpux KpaiB, KOPO3iiHUX pevyoBUH abo iHLInX
MOXITMBUX MPUYUH MOLLKOMXKEHHSI. He knactu Bupi6 Ha 36epiraHHs, JOKM BiH BONMOIMMA. YHUKATK yrbTpadioneToBOro BUNPOMIHIOBAHHS
Ta conboBux cepegosn,. RU BpemeHHble n nepeHocHble aHKepHble ycTpouctBa (B cootBetcTBuM ¢ EN 795) IPN LV130:
AHKEPHAA TEJIEXXKA OJ1A KPEMNEHUA UHCTPYKLMKM NOo NnpuMeHeHu: HacToswwasa HCTpYKUMS No 3KcnnyaTtauum AormkHa ObiTe
nepesegeHa (CorrmacHO AEWCTBYIOLLEMY 3aKoHOAaTenbCTBY) OUNEPOM Ha S3blK CTPaHbl, B KOTOPOW AaHHoe obopyaosaHve Oyaet
mcnonb3oBatbes. MNonb3oBaTtens AgaHHOro CU3 fomkeH BHMMATENBHO NPOYUTaTh M NOHSTh HACTOSLLYO MHCTPYKUMIO. B Lensx Baiien
6e3onacHOCTU, CTPOro cobnoganTe MHCTPYKLMU MO UCTONBb30BaHMIO, NPOBEPKE, yxoay 1 xpaHeHuto. KomnaHua DELTA PLUS GROUP
He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3@ HECHYACTHbIE CriyyYau, NpoucLueLmne NpsiMo UM KOCBEHHO B pe3ynbTaTe HeHaAeXaLlero Ncnosb3oBaHust
CHaPSPKEHWS; UCMONb30BaHNE CHapshXKeHWs!, BbIXOAsILLEE 3a paMKU ero HasHadeHusi, 3anpeliaetca! bBesonacHocTb nonb3oBaTtens
3aBUNCUT OT HeMNpepbIBHON 3hPEKTUBHOCTU hyHKLUMOHNPOBaHMS CU3 n xopollero NMoHUMaHWs NpaBuil, U3MOXEHHbIX B HACTOSALLEM
PYKOBOACTBE MO 3KChnyaTauum. Monb3oBaTenb HECET NMYHYK OTBETCTBEHHOCTb 3a mnboe npumeHeHne CU3, koTopoe He
COOTBETCTBYET MNpeanMcaHnsM HacTOSILLEero pykoBOACTBA MO 3JKCMyatauuu, U HecobniogeHve npaBun TexHWKM 6e3onacHocTv B
OTHOLWeHun akcnnyataumm CUSB, koTopble Takke paccMaTpvBaloTCs B AaHHOM pykoBoactBe. Bec wmspgenusa : 3.5kgs (7.7LBS)
BHVUMAHWE! [aHHoe n3genue Heob6xoaMMO MCNosb30BaTh Kak YacTb CUCTEMbI MHAMBWUAYaNbHOW 3aLUMTbl OT NaAeHUs ¢ BolicoTbl. OHO
npeaycMOTPEHO ANst UCNOMNb30BaHNS B KAYECTBE aHKEPHOW TOYKM ANS KPENIeHUs CTpona ¢ aMopTM3aTopOM, CTPAaxOBOYHOTO YCTPONCTBA
C BTSDKHbIM TPOCOM Ans OCTAHOBKU MafeHus unu yaepxveatowlero crtpona. [aHHOe CpeAcTBO He AOIMKHO MCMONb3oBaTbCcHa ANS
nepemMeLleHnss NPeaMeToB MU B OPYIUX LIENsiX, @ UCKITYUTENBHO B Ka4eCTBE aHKEPHOro YCTPOWCTBA ANs 3awuTbl OT NageHus C
BbICOTbI. [laHHOE n3genue npegHasHadeHo A58 UCNOoSb30BaHMS TONbKO OAHMM NuuoM.. OrpaHuveHus B npumeHeHum: NPOBEPKA
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MEPEL NCMNONb3OBAHMEM Tloaxoaut ans AByTaBpPOBbIX 0anok WupuHOM oT 76 MM go 255 mm (3”- 10”) 1 TonwmHom o 23 Mm.
Heobxoammo npoBepsATb 6GanoyHbIi aHkep nepen KaxablM ucrnonb3oBaHveM. [poBeputb 6anoyHbIi aHkep Ha: - HexBaTKy AeTanemn,
Hanpumep OONTOB, - HanmMuue YpPe3MEepHOro KoNMyecTBa KOPpPO3vW, - MOBPEXOEHWs BCNeACTBUE NadeHus, - NOBPEXOEHUs Uiu
AedopmMaunio CoeanHUTENbHbBIX YacTel, - PaspbiBbl UMW NOBPEXAEHWUS TEKCTUIIbHOM YacTu, - YNOpHble Konblia KONECUKOB LOIMKHbI
HaxoAWTbCA B NPaBUIIbHOM MOMOXEHWW, KOMEeCUKM AOMKHbI OCTaBaTbCA B CBOEM rHe3de W XOpoLlo nposopauusatbes. [lepen
MCMosb3oBaHMEM HeobxoanMo NpoBepATb CTPYKTYpY 6anku. MpoBepsiTe Ha: - AOCTATOYHYIO NPOYHOCTb, - HanUyne MOBPEXAEHUS B
cTpykType, - OTKpbITb NepeaBuMxHON 6nok Ao npegena. HaaBuHyTb perynupyemble 3axBaTbl Ha MPYXMHbI, 4TOObI pa3bnokuposaTtb
nepegsukHble aneMeHTbl. OTperynuposaTb No pasmepy 6anku npy nomoLm 3a3yopuH nepeasmxHoro 6noka, npocnexnsas Nnpu aToMm,
4YTOObI TOYKA aHKEPHOro KpenneHus Haxoaurochb nocepeavHe cunosoi 6anku. bBrokmposaTth perynvpyembin 3axeat. [lposeputb
GNIOKMPOBKY, HaXMMasn Ha perynupyemMble 3axBaTbl; HE AOMMKHO ObITb HUKAKOrO ABMXEHUS. [T0BepXHOCTb NOA perynmpyembimM 3axsaTtom
AormkHa 6biTb ymucTon. [Mpn HEeobXxoAMMOCTU OYMCTUTL OT PA3M M NecyMHOK. He yaanaTb KoHueBble BMHTHI BO n3bexaHune cxopa
nepeaBmKHbIX 3MeMeHTOB C curosol Banku. Kateropuuiecku sanpeliaetcs moauduumpoBaTtb cunoByto 6anky. AHKepHas Touka
OOMKHA HaxoaUTLCS, NPV BO3MOXHOCTU, BEPTUKamNbHO Haj paboynm MectoM Bo nsbexaHne CUbHOro packadvBaHus B criyvae nageHuns.
Monb3oBaTtento 3anpeLyaeTcs nepeasuraTsca nNog yrinom, npesbiwarowmm 30° oT LeHTpa aHkepHOW Toukn. Ecnu onepaTop HaxoguTtcs
noA YrnoM OT aHKepPHOWM TOYKW, a TakkKe MOoA YrMOM HanpasreHusk BO3MOXHOIO nafdeHus, npu nageHunu, ornepatopa MOXeT CUIbHO
packayaTb. Ecnv gaHHoe pacrnonoxeHune HEBO3MOXHO CMEHWTb, ONaCHOCTb TPaBMMPOBAHWSA MOXHO COKPaTWTb A0 MWHWMMyMa C
NMOMOLLBIO: - OBOVHOIO aHKEPHOro KPEMmneHusi, - OTKIMOHSIIOWEro aHKepHOro KPenmneHusl, - KOHeYHbIX cTonopos. Heobxoanmo
O3HaKOMUTb onepaTtopa Cco creaylwmmMmn npegynpexaeHnamum o6 onacHoctn:  CpefcTBO 3awmTbl OT MageHus € BbICOTHI,
NPUKpensieHHoe K aHKEpPHON TOYKe, OOMKHO ObiTb COBMECTUMbIM C MPOYHOCTBIO aHKEePHOro kpenneHus. Heobxognmo obecneynTb
GesonacHbIN JOCTYM K @HKEPHOM Touke. M3genuve AOMKHO MCMONb30BaTbCs TOMbKO OAHUM KBannMULUMPOBAHHBIM W NPOLUEALLINM
WHCTPYKTaX nuuoMm. Heobxogumo ybeanTbCs, 4YTO COCTOSiIHME 3[40POBbS MONb30BaTens YAOBMETBOPUTENbHO Ans OObIYHOMO
MCMOSIb30BaHNSA CHapshXKeHNs N He HaHeceT eMy Bpefa B cryyae nageHus. Npy BO3HWKHOBEHUWM COMHEHWIA MPOKOHCYNbTMPOBaTLCH C
Bpa4oM. Masgenue AOMKHO MCMONb30BAaTLCA TOMBKO B paMKax AaHHOro pykosoAcTsa. [lonb3oBaTtenb 0653yeTcs 03HAKOMUTLCH C
AaHHbIM PYKOBOACTBOM MO 3KCnnyatauui. PemoHT unu moamdukaumsa nsgenus cTporo socnpelyaetcs. Bo Bpems ncnonb3osaHus
XpaHeHus nsgenuve He JOIMKHO comnpuKkacaTbCA C MrameHeM, ropsyvuMmy npegmetamu, pacTBOPUTENSMM, CUIbHLIMU KMCNOTamu u
wenovyamu. He ncnonb3oBaTth nsgenue, ecnu: - BO3HNKAOT COMHEHUSI Ha cyeT ero 6e30nacHOCTU - OHO YXXe MCMOoJIb30Basioch Npu
nageHuu, - oGHapyXunncb aHomanuu Bo Bpems npeaeaputensHoin npoeepkn. CPOK CNYXKBbI: OnpegenuTb cpok crnyxbbl nsgenus
TpyaHO. OHO 3aBUCMT OT MHTEHCMBHOCTU W YacTOTbl MCMOMb30BaHUS CHaPSHKEHUSA, a Takke OT OKpYKalolwen cpefpbl, B KOTOPON OHO
ucnonb3yeTcd. Takne akTopbl, Kak U3HOC, KOPPO3KWs, 3arpsa3HeHne XMMUYeCcKMMmn BelecTeamMm, gecdopmauns, 6onblume TSKeCcTn unm
HeHagnexalumMn yxof, COKpalialoT CPOK Cnyxbbl CHapshkeHus. Macka OormkHa perynspHo MpoBepAaTbCA KBanuuUMpoBaHHbLIMU
crneuvanuctaMmun. (He pexe ofHoro pasa B rof;) XpaHeHuw/MucTke: Yuctka: npombiBaTh TENMOW YMCTOM Bogow (MakcumarnsHo 40°C).
CywuTb BAanM oT MPAMbIX COMHEYHbIX fy4Yel n UcTovHuKoB Tenna. Cmaska: CmasbiBaTb MOABMXHBIE YacTu (Hamp. 3aMblkaternb U
3aKrernky) TOMbKO C MOMOLLbIO CUITMKOHOBOM CMa3ku. Cmaska Npov3BOAUTCS Nocre YncTkn u cywkn. CtapaTbca He nonagaTtb Macriom
Ha TEKCTUNbHble KOMMOHEHTbl. XpaHeHue: [locne TPaHCNOPTUPOBKM MMM HEOOXOAMMBIX YMCTKWU, CYLIKM W CMasku, XpaHuTb B
Hesane4yaTaHHOM Buae B MPOXNagHOM, CyXOM M TEMHOM MECTE, B XMMWYECKN HEWTParnbHON cpeae, BAanu OT NOBbILLEHHbIX TemnepaTyp
WM UCTOYHUKOB Tenna, NOBbILLEHHOW BAAXHOCTU, OCTPbIX KpaeB, KOPPO3UMHBIX areHTOB MW ApPYrX BO3MOXHbIX (DaKkTOpoB, KOTOpbIE
MOTyT MPVBECTU K MOBPEXAeHUAM. He XxpaHnTb BO BNaXXHOM COCTOSHUW. Mi3beraTtb ynbTpadnoneToBoro nanyyeHns 1 coneHon cpeaebl.
TR Gegici, taginabilir ankraj cihazlari (EN 795 ile uyumludur) IPN LV130: KUCUK TEKERLI GECICi ANKRAJ DUZENEGI Kullanim
sartlarni: Bu kilavuz (yurirlikte bulunan diizenlemeye goére) satici tarafindan donanimin kullanildigi tlkenin diline gevrilmelidir. Bu kilavuz
koruyucu donanimlar kullaniimadan énce kullanici tarafindan okunmus ve anlasiimis olmaldir. givenliginiz igin Kullanim, kontrol, bakim
ve depolama talimatlarina harfiyen uyun burada tarif DELTA PLUS GROUP bu kilavuzda éngérilen amaglar disinda bir amagla
kullaniimasi veya degistiriimesine bagl olarak dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu donanimi
kapasitesi Uzerinde kullanmayin. Kullanicinin giivenligi, KKD'nin surekli etkinligine ve bu kullanim talimatlarinda ana hatlariyla verilen
isletim talimatlarinin dogru sekilde anlagiimasina baglidir.  Kullanici bu koruyucu donanimin bu kullanim kitap¢iginda verilen bilgilere
uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitap¢iginda belirtilen koruyucu donanimlara iligkin glvenlik tedbirlerine uyulmadan
kullanilmamasindan bizzat sorumludur. Urin agirhgi : 3.5kgs (7.7LBS) UYARI! Bu irin, dismeye kars! kisisel koruyucu donanimin
bir parcasi olarak kullanilacaktir. Bu Uruin, darbe emici halat veya geri sarimli disus durdurma sistemi icin bir ankraj noktasi olarak ya
da disme kisitlayici bir konumlandirma halatiyla kullaniimak izere tasarlamigtir. Bu Unite, malzeme tasima amaciyla veya diismeye
karsi koruma saglayan ankraj cihazinin kullanimindan farkli bir amacla kullaniimamalidir.  Bu Grln tek kisinin kullanimina yéneliktir..
Kullanim sinirlari: KONTROLLER KULLANIMDAN ONCE 76-255 mm (3 ing- 10 ing) genislikten 23 mm kalinhiga kadar I-Kirigler icin
uygundur Kiris ankraji her kullanimdan énce kontrol edilmelidir. Kiris ankrajinda sunlarin s6z konusu olup olmadigini kontrol edin: -
Vidalar gibi eksik pargalar - Agiri Pas - Herhangi bir disme belirtisi - Baglanti pargalarinda herhangi bir hasar veya bikilme - Kayista
herhangi bir yirtilma veya hasar. - Tekerlege ait yayl tutturma bileziginin (yayli segmanin) dogru sekilde konumlandiriimasi, tekerleklerin
yuvalarinda kalmasi ve diizgiin sekilde donmesi. Kullanimdan &énce kirig yapisinda sunlarin olup olmadigini kontrol edin: - Yeterli gli¢
- Yapiya yonelik hasar - Kirig Kelepgesini maksimum ayarinda agin. Ayarlanabilir kelepgelerin kilidini agmak igin yaylardaki anahtarlari
yukari itin. Centikleri kullanarak kiris kelepgesini kirisi alacak sekilde ayarlayin ve ankraj noktasinin yikleme gubugunun merkezinde
oldugundan emin olun. Ayarlanabilir kelepgeler yerine kilittenmelidir. Anahtarlara basarak kilidi kontrol edin ve hicbir hareketin mimkun
olmadigindan emin olun. Ayarlanabilir kelepgenin ayaklari temiz bir ylizeye oturmalidir. Gerekirse kir ve kumu giderin. Ayarlanabilir
kelepgelerin yiikleme gubugunun ucundan ¢ikmasini 6nlemek i¢in kutup vidasini sékmeyin. Yukleme ¢ubugunda degisiklik yapmayin.
Sallanma egilimini azaltmak i¢in ankraj noktasi dikey calisma konumuna olabildigince yakin olmahdir. Kullanici, ankraj kiriginin
merkezinden itibaren 30° degerindeki aclyi asmamalidir. Operatoriin ankraj noktasi hatti ile olasi dusls hatti veya y6nl arasinda yanal
bir denge varsa digme durumunda operator yanal bir bicimde sallanabilir. Bunun 6niine gegilemediginde sunlari yaparak olasi
yaralanmalari en aza indirin: - Ikili ankraj - Derivasyon ankraji - Kenar duraklari Disme risklerine kargi operator tarafindan su uyarilar
saglanmalidir: Ankraj noktasina baglanan dusmeyi 6nleme sisteminin turt ankraj giiclyle uyumlu olmalidir. Ankraj noktasina erisimin
glvenli bir yolu saglanmalidir. Bu Urtin sadece glvenli kullanimi igin egitilmis ve ehliyetli bir kisi tarafindan kullanilmalidir. Ekipmanin
normal kullanimi sirasinda veya acil durumda, kullanicinin saglhk durumunun kendi giivenligini etkilememesi saglanmalidir. Siipheye
diserseniz, doktora danigin. Bu Uriin, talimatla verilen sinirlamalarla kullaniimalidir. Kullanicinin talimatlara agina olmasi zorunludur.
Urtnun herhangi bir sekilde onarilmasi veya degistiriimesi kesinlikle yasaktir. Urtn kullanim ve depolama sirasinda dogrudan aleve
veya sicak nesnelere, solventlere, kuvvetli asitlere ve bazlara maruz birakilmamalidir. Urunler kullaniimamalidir eger - Cihazin durumu
hakkinda sliphe duyuyorsaniz - Bu yol, digmeyi énlemek igin kullanilmistir. - Kullanimdan 6énce kontrol sirasinda ortaya ¢ikan tim
sorunlar OMUR: Bu cihazin kullanim émrinin tanimlanmasi zordur. Cihazin kullanim émra kullanim yogunlugu ve sikhigina, Grinin
kullanildigi ortama baghdir. Genel yipranma, aginma, kimyasal kontaminasyon, mekanik deformasyon, yiiksek darbe yiku veya onerilen
sekilde bakim saglanamamasi giivenli calisma émrinl azaltir. Urinindz kalifiye personel tarafindan duizenli olarak kontrol edilmelidir.
(en az yilda bir kez.) Saklama/Temizleme kosullan: Temizleme: temiz ik suda yikayin (maks. 40 °C). Dogrudan isik ve isi
kaynaklarindan uzakta kurumasini saglayin. Yaglama: Hareketli pargalari yalnizca silikon bazli yaglayicilar kullanarak yaglayin (6rn. yay
ve pergin). Bu islem temizleme ve kurutma sonrasinda yapilmalidir. Kumas pargalara yag dékmekten kaginin. Depolama : Tasima
esnasinda ya da herhangi bir gerekli temizleme, kurutma ve yaglama islemi sonrasinda; paketi acilmamis halde, kimyasal olarak nétr bir
ortamda serin, kuru, karanlik bir yerde ve ates kaynaklarindan, yiiksek nemden, keskin yerlerden ya da diger olasi hasar kaynaklarindan

uzakta saklayin. lIslak halde depolamayin. UV radyasyon ve tuzlu ortamlardan kaginin. ZH IfBd@E#REE &R FSEN 795857E)
502130: L 24H EARHN: HiABN M EHEEIE GGAE) RESEHMTTEERES, EEMALSNLRPRER, HHE
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prenosne naprave za sidranje (v skladu z EN 795) IPN LV130: NAPRAVA ZA ZACASNO SIDRANJE S KOLESCKI Navodila za
uporabo: Prevod (Ce obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo
prebrati navodila. Za svojo varnost upoStevajte nasvete za uporabo, verifikacijo, vzdrzevanje in skladis€enje. Druzba DELTA PLUS
GROUP ni odgovorna za kakr$no koli neposredno ali posredno nesrec¢o, do katere je priSlo zaradi uporabe, ki je drugacna od tiste, ki je
dolo€ena v tem navodilu. Ne uporabljajte te opreme za druge namene! Varnost uporabnika je odvisna od ucinkovitosti opreme in
pravilnega razumevanja navodil za uporabo. Uporabnik je osebno odgovoren za kakrSno koli uporabo takSne opreme, ki ni v skladu z
zahtevami iz tega priro¢nika in v primeru neupostevanja varnostno zas¢itnih ukrepov iz tega priro¢nika. TezZa proizvoda : 3.5kgs (7.7LBS)
OPOZORILO! Pri€ujoci proizvod je potrebno uporabljati kot del sistema osebne varovalne opreme za zascito pred padci. Proizvod je
potrebno uporabljati kot sidrno to¢ko vrvi za blazenje udarcev, samo-navijalne vrvi za zaustavitev padca oziroma pozicionirne vrvi za
preprecevanje padcev. Enote se ne sme uporabljati za rokovanje z materiali oziroma za druge namene, pri katerih enota ne sluzi kot
sidrna naprava za varovanje pred padci. lzdelek je namenjen zgolj eni osebi.. Omejitev pri uporabi: PREVERJANJE PRED
UPORABO Proizvod ustreza I-gredem Sirine 76 — 255 mm (3" — 10”) in debeline do 23 mm Gredno sidro je potrebno pred vsako uporabo
pregledati. Preveriti je potrebno sledec¢e: - morebitne manjkajoce dele (vijake) - prekomerno rjavenje - morebitne sledi padca - morebitne
poskodbe oziroma zvitja priklju¢kov - morebitno obrabo oziroma poskodbe tkanega traka. - Preverite, ali so okrogle sponke (cirplips)
dobro namesc€ene, ali so kolesca znotraj ohisja in ali se lahko pravilno obracajo. Pred uporabo je potrebno preveriti strukturo gredi.
Preveriti je potrebno sledece; - ustrezno mo€ - posSkodbe strukture - Zaradi nastavitve do konca odprite drsno sponko. Potisnite jo
navzgor proti kaveljckom z vzmetmi, s &imer boste odklenili nastavljive sponke. Drsno sponko nastavite tako, da bo pre€ka ustrezala
utoru. Preverite, ali je mesto sidranja na sredini obremenilne vzmeti. Nastavne prizeme blokirajte v njihov polozZaj. Preverite zaklepanje
tako, da sponko potiskate navzgor. Pri tem ne sme biti nikakrSnega premika. Nozice nastavne prizeme se morajo oklepati Ciste povrSine.
po potrebi odstranite morebitno necistoco in pesek. Ne odstranjujte zakljucnega vijaka, da vam ne bi izpadle nastavljive sponke na koncu
obremenilne osi. Ne predrugacite obremenilne osi. Sidrna tocka se mora nahajati ¢imbolj vertikalno nad delovnim mestom, kar zmanjsa
moznosti zibanja. Uporabnik kota 30° od sredi§¢a grednega sidra ne sme preseci. V primeru obstoja stranskega odmika med ¢rto, ki
povezuje sidrno to€ko in upravljalca, ter €rto oziroma smerjo morebitnega padca se lahko upravljalec v primeru padca zaziba v stran.
Kadar se temu ni mogoce izogniti zmanjSajte morebitne poskodbe z: - dvojnim sidranjem - odklonskim sidrom - omejilci na robovih
Uporabnik mora biti opozorjen na tveganja: Vrsta s sidrno to¢ko povezanega sistema za zaustavitev padca mora ustrezati jakosti sidriS¢a.
Zagotoviti je potrebno tudi varen dostop do sidriS€a. Proizvod lahko uporabljajo zgolj osebe, usposobljene za njeno uporabo. Prav tako
je potrebno zagotoviti, da zdravstveno stanje uporabnika med obi€ajno uporabo opreme oziroma v primeru nevarnosti na njegovo varnost
ne vpliva. V primeru nejasnosti se posvetujte z vasim zdravnikom. Proizvod je potrebno uporabljati v skladu z omejitvami, navedenimi v
navodilih za uporabo. Uporabnik se je dolzan z navodili za uporabo seznaniti. |zvajanje kakrSnihkoli popravil oziroma modifikacij
proizvoda je strogo prepovedano. Proizvoda se med uporabo in skladiS§€enjem ne sme izpostavljati neposrednemu stiku z ognjem,
vro¢imi predmeti, topili oziroma moc&nimi kislinami ali bazami. Proizvoda ne uporabljajte v primerih: - dvomov glede stanja proizvoda za
varno uporabo - Ko je bil proizvod Ze udelezen pri zaustavitvi padca; - kakrsnihkoli tezav, ki bi se pojavile v ¢asu pregledovanja proizvoda
pred njegovo uporabo. ROK TRAJANJA MASKE: Zivljenjsko dobo proizvoda je zelo tezko dolociti. Odvisna je od intenzivnosti in
pogostosti uporabe, ter od okolja, kjer se proizvod uporablja. Dejavniki, kot so sploSna obraba, korozija, kemi¢na onesnazenost,
mehanske deformacije, visoke udarne obremenitve oziroma nezmoznost priporo¢enega vzdrZzevanja zmanjSujejo varno Zivljenjsko dobo
naprave. izdelek mora redno preverjati usposobljena oseba. (najmanj enkrat letno,) Hrambo/Cis€enje: CiS€enje: izperite z mlacno
vodo (do 40 °C). Prikljuéek naj v asu suSenja ne bo izpostavljen neposrednim virom svetlobe in toplote. Podmazovanje: Podmazite
mobilne dele (npr. vzmeti in zakovice) izklju€no s silikonskim lubrikantom. Podmazovanje lahko opravite po €iS€enju in susenju. Izogibajte
se razlivanju olja na dele iz tkanine. Skladi€enje: Med transportom ali po vsakem nujno potrebnem ¢&iS€enju, suSenju in podmazovanju,
skladiscite nezapakirano v suhem, hladnem, temnem mestu, brez stika s kemikalijami, stran od vro€ine ali toplotnih virov, visoke vlage,
ostrih robov, korozivnih snovi ali drugih moznih vzrokov za posSkodbe. Ne skladiS¢ite mokro. Izogibajte se U. V. zarkom in slanem okolju.
ET Ajutised ja transporditavad ankurdusseadmed (vastavad standardile EN 795) IPN LV130: AJUTINE ANKURDUSSEADE
RULLIKUTEGA Kasutusjuhised: Edasimudjal tuleb kdesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) tolkida selle riigi keelde, kus
varustust kasutatakse. Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist kdesoleva teabelehe I&bi lugema ja sellest aru saama. Oma
ohutuse huvides jargige rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju. Arilihing DELTA PLUS GROUP ei vastuta dnnetuste
eest, mis on otseselt vdi kaudselt tingitud seadme kasutamisest muul kui kdesolevas juhendis ette nahtud otstarbel. Arge kasutage
kaesolevat seadet lle selle vastupidavuse piiride!  Kasutaja ohutus sdltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest ja kdesoleva

11 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0)4  UPDATE 05/02/2026
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



kasutusjuhendi eeskirjade digesti moistmisest. Kasutaja on isiklikult vastutav kéikide kaesoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis
ei vasta kaesoleva kasutusjuhendi ettekirjutustele, ja kdesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete
mitte jargimise korral. Toote mass : 3.5kgs (7.7LBS) TAHELEPANU! Seda toodet tuleb kasutada isikliku kukkumiskaitsesiistee mi
osana. See on moeldud kasutamiseks ankrupunktina kas kukkumist amortiseeriva turvarihma voéi tagasikeriva paasteliini jaoks
kukkumise peatamiseks, voi t00asendi positsioonivodga kukkumise pidurdamiseks. Seda artiklit ei tohi kasutada materjalide
kaitlemiseks voi muuks otstarbeks peale kasutamise kukkumiskaitsevarustuse kinnitusseadmena. Toode on mdeldud kasutamiseks
Uhele inimesele.. Kasutuspiirangud: KONTROLLID ENNE KASUTAMIST Sobib kasutamiseks I-taladel laiusega 76-255 mm (3"— 10”),
paksusega kuni 23 mm Tala ankrut tuleb kontrollida iga kord enne kasutamist. Kontrollige tala ankrut jargmistes aspektides; - Puuduvad
osad, naiteks kruvid - Liigne rooste - Kas on ilmseid marke kukkumisest - Kas varustus on kahjustatud vdi paindunud - Kas vérk on
rebenenud vdi kahjustatud. - Kontrollige, et rullikute kummiréngad (cirplips) oleksid digesti asetatud, et rullikud pusiksid oma pesades ja
et need podrieksid digesti. Enne kasutamist kontrollige talastruktuuri. Kontrollige jargmisi punkte; - Kas see on piisavalt tugev - Kas
struktuur on kahjustatud - Tehke terve liugkorpus maksimaalselt lahti Liikake reguleerimishaaratsid tles vedrude peale, et liugelemendid
blokeeringust vabastada. Reguleerige salkude abil liugkorpus tala mddtmetele vastavaks, tagades, et ankurduspunkt asub kandekangi
keskel Reguleerimisklambrid tuleb paigale lukustada. Kontrollige lukustust, vajutades reguleerimishaaratsitele ja kontrollides, et need
ei liiguks. Jalad peavad reguleerimisklambri peal asetuma tihjale pinnale. Eemaldage vajaduse korral mustus ja kruus. Arge votke
otsakruvisid ara, et véltida, et liugelemendid ei libiseks kandekangi pealt maha. Kandekangi ei tohi mingil juhul muuta. Ankrupunkt peab
olema nii l&hedal kui praktiliselt véimalik kohale, mis asub vertikaalselt otse t6é6koha kohal uleval, et vdhendada kdikumise vdimalust.
Kasutaja ei tohi valjuda ankrutala keskpunktist kaugemale kui 30° nurga piires. Kui joon ankrupunktist td6tajani ja vdimaliku kukkumise
joon ehk suund on teineteise suhtes kiilgnihkes (ehk ei asu kdik vertikaalselt Ghe joone peal), siis vdib tddtaja kukkumise korral kiilje
poole kalduda. Kui seda ei saa valtida, siis tuleb viia potentsiaalne vigastus voéimalikult vaikseks, vottes selleks kasutusele; - Kaks
kinnituspunkti - Mé6daviigu ankru - Adrepiirded To606tajale tuleb teada anda jargmised hoiatused kukkumisohu kohta: Ankrupunkti kilge
kinnitatud kukkumise peatamise silisteem peab olema kokkusobiv kinnituspunkti tugevusega. Tuleb vdimaldada ohutu juurdepaas
ankrupunktile. Toodet véib kasutada ainult ohutu kasutamise alase véljadppega ja oskustega td66taja. Peab olema tagatud, et kasutaja
tervislik seisund ei ohusta tema ohutust normaalsetes varustuse kasutamise tingimustes vdi hadaolukorras. Kahtluste korral
konsulteerida arstiga. Toodet vdib kasutada ainult kdesolevas juhendis antud piirnormide piires. Kasutaja on kohustatud kaesoleva
juhendiga tutvuma. Toote parandamine v6i muutmine on rangelt keelatud. Toode ei tohi kasutamise ja hoidmise ajal kokku puutuda
leegi vbi kuumade esemetega, lahustite, tugevate hapete ja alustega. Arge kasutage toodet; kui: - tekib kahtlusi seoses selle
seisukorraga ohutuks kasutamiseks - toodet on juba kasutatud kukkumise peatamiseks; - enne kasutamist tehtava kontrolli kaigus
ilmnes probleem. KASUTUSIGA: Selle toote kasutusiga on raske kindlaks maarata. See soltub kasutusintensiivsusest ja -sagedusest,
samuti toote kasutamise keskkonnast. Ohutut kasutusiga Iihendavad sellised tegurid nagu Uldine kulumine, korrosioon, keemiline
saastamine, mehaaniline deformeerumine, suure 166gi koormus voi soovitatud hooldusjuhiste taitmata jatmine. Y Toodet tuleb lasta
regulaarselt kontrollida kvalifitseeritud spetsialistil.  (vAhemalt kord aastas.) Ladustamine/Puhastus: Puhastamine: loputada puhta
leige veega (kuni 40°C). Laske &ra kuivad eemal otsesest valgus- ja kuumusallikast. Maarimine: Maarida liikkuvosi (nt vedru ja neet) ainult
silikoonipbhise maardeainega. Seda tuleks teha péarast puhastamist ja kuivamist. Valtige 6li tilkumist tekstilosadele. Hoidmine:
Transportimise ajal vdi parast vajalikku puhastamist, kuivatamist ja maarimist hoida originaalpakendis jahedas, kuivas kohas keemiliselt
neutraalses keskkonnas, eemal liigsest kuumusest vo6i kuumusallikast, liigsest niiskusest, teravatest servadest, sddvitavatest ainetest
v8i muudest vdimalikest kahjustamise péhjustest. Arge hoidke marjalt. Valtida UV-kiirgust ja soolast keskkonda. LV Pagaidu
parvietojamie pieakéSanas lidzekli (atbilst EN 795) IPN LV130: PAGAIDU STIPRINAJUMA |ERICE AR RITENISIEM Lieto$anas
instrukcija: STs instrukcijas tulkojumu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodroSina ta izplatitajs atbilstoSi speka esosajai
likumdosanai. NepiecieSams, lai individudlas aizsardzibas lidzekla lietotajs izlasitu un saprastu So instrukciju pirms aprikojuma
izmantoSanas. Rapigi ievérojiet lietoSanas, parbaudes, tehniskas apkopes un uzglabasanas noteikumus, lai nodrosSinatu savu dro$ibu.
Sabiedriba DELTA PLUS GROUP nav uzskatama par atbildigu tieSos vai netieSos nelaimes gadijumos, kas notikusi, jo aprikojums ticis
lietots citadi neka paredzéts Saja instrukcija. Izmantojiet So aprikojumu tikai tam paredzétajam nolikam. Lietotaja droSiba ir atkariga no
individualo aizsardzibas I1dzeklu nemainigas efektivitates, ka arT no atbilstoSas Saja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes
Aprikojuma lietotajs ir personlgl atbildigs par jebkuru ST individualas aizsardzibas [idzekla izmantoSanu, kura nav saskana ar Saja
instrukcija sniegtajam noradém, ka art par instrukcija sniegto droSibas pasakumu, kas attiecas uz individualas aizsardzibas [Tdzekli,
neievéroSanu. Produkta svars : 3.5kgs (7.7LBS) UZMANIBU! Sis produkts ir paredzéts lietoSanai ki dala no personlskas
aizsargsistémas pret kritieniem. To ir paredzéts izmantot k& enkurpunktu triecienu absorbgjosai trosei vai autonomas ievilkdanas
glabsanas trosei, lai aizturétu kritienu, vai ar pozicionéjoSu trosi kritiena ierobeZo$anai.  So ierici nedrikst izmantot materialu
parwetosanal vai kados citos nolikos, bet tikai k& enkurierici aizsardzibai pret kritieniem. So |zstradajumu ir paredzéts izmantot vienai
personai.. LietoSanas termini: PARBAUDES PIRMS LIETOSANAS Sader ar l-veida sijam, kuru platums ir 76-255 mm (3"— 10” collas),
biezums Idz 23 mm. Stiena enkurs ir japarbauda pirms katras lietoSanas. Stiena enkuram parbaudiet, vai: - netrokst kadu dalu,
pieméram, skrivju; - tas nav parak sariséjis; - nav kritiena pazimju; - savienojumi nav bojati vai saliekti; - audums nav ieplisis vai
bojats; - Parliecinieties, ka riteniSu elastigie gredzeni (rinkveida stiprinajumi) ir pareizi novietoti, riten1si ir fikséti tiem paredzétajas vietas
un tie roté pareizi. Pirms lietoSanas notiriet stiena struktaru. Parbaudiet, vai: - stipriba ir adekvata; - struktdrai nav bojajumu; - Maksimali
[[dz galam atveriet balsta stieni aptveroSas detalas. Piespiediet reguléSanas spailes augSup uz atsperém, lai atblokétu slidoSos
elementus. Ar aizgrieznu palidzibu pielagojiet slidoSo mehanismu atbilsto$i stiena izméram, parliecinoties, ka pieakéSanas punkts
atrodas atbalsta stiena centra. Reguléjamam skavam ir janofikséjas vieta. Parbaudiet blok&Sanas mehanismu, uzspiezot uz reguléSanas
spailém un parliecinoties, ka nav iespéjama mehanisma izkustéSanas. Reguléjamas skavas kdjam ir jaatrodas uz tiras virsmas. Ja
nepiecieSams, notiriet netirumus un smiltis. Nenonemiet gala skrives, lai novérstu slidoSa mehanisma kustéSanos un noslidéSanu no
atbalsta stiena. Neparveidojiet atbalsta stieni. Lai samazinatu svarstibu iespéju, enkurpunktam ir jaatrodas vertikali virs darbavietas tik
tuvu, cik tas ir praktiski iesp&jams. Lietotajs nedrikst parsniegt 30° lenki no enkurstiena centra. Ja ir sdnu novirze starp Iiniju no
enkurpunkta uz operatoru un potenciala kritiena Iinija vai virzienu, kritiena gadijuma operatoram iespéjamas sanu svarstibas. Ja no ta
nevar izvairities, samaziniet potencialo traumu ar: - divkarSu enkurojumu; - novirzes enkuru; - malas aizturiem. Sie berinéjumi par
iespéjamo kritiena risku ir janodod lietotajam: Kritiena aizturéSanas sistémas, kas nostiprinata pie enkurpunkta, veidam ir jabat
atbilstoS8am enkurojuma stipribai. JanodroSina droSa piekluve enkurpunktam. So produktu drikst izmantot tikai persona, kas ir praktiski
un teorétiski apguvusi tas droSu lietoSanu. Janodr0§|na lai lietotaja mediciniskais stavoklis neietekmétu vina droSibu normalas
aprikojuma izmanto$anas laika vai arkartas gadijuma. Saubu gadijuma konsultgjieties ar arstu. So produktu drikst izmantot, neparkapjot
$aja instrukcija sniegtos noradijumus. Lietotdja pienakums ir iepazities ar So instrukciju. Jebkur$ produkta remonts vai modifikacija ir
stingri aizliegta. Produkts lietoS8anas un glabasanas laika nedrikst nonakt tieSa saskaré ar liesmu vai cietiem priekSmetiem, Skidinatajiem,
specigadm skabém un bazeém. Neizmantojiet So produktu, ja: - radusas jebkadas Saubas par to, vai ta stavoklis ir piemeérots droSai
izmantoSanai - tas ir lietots kritiena aizturéSanai; - veicot parbaudi pirms lietoSanas radusies kada probléma. KALPOSANAS ILGUMS:
Ir grati noteikt ST produkta kalpoSanas laika ilgumu. Tas ir atkarigs no lietoSanas intensitates un biezums, ka arT no ta izmantoSanas
vides. Dro3a kalpoSanas laika ilgumu samazina dazadi faktori, pieméram, visparéjs nolietojums, korozija, Kimiskais piesarnojums,
mehaniska deformacija, liela trieciena slodze un apkopes neveikSana atbilstoSi ieteikumiem. Jdsu produkts ir regulari japarbauda
kvalificétdm personam. (vismaz vienu reizi gada;) Glabasanas/TiriSanas: TiriS8ana: noskalojiet ar tiru, remdenu tGdeni (maksimali 40 °
C). Atstajiet to nozt pietiekama attaluma no tieSiem gaismas un karstuma avotiem. ElloSana : Ellojiet kustigas detalas (piem., atsperi un
kniedi) ar smérvielu uz silikona bazes. Tas javeic péc tiMSanas un nozdsanas. NepleIaUJlet ellas noklusanu uz auduma dalam.
Uzglabasana : TransportéSanas laika vai péc tiriSanas, zavéSanas un elloSanas uzglabajiet to bez |epak01uma vésa, sausa, tum3a vieta,
kimiski neitrala vide, drosa attaluma no parmériga karstuma vai karstuma avotiem, augsta mitruma, asam malam, korozijas vai citiem
iespéjamiem bojajumu céloniem. Neuzglabajiet to slapju. lzvairieties no UV starojuma un salas vides. LT Laikinojo ir kilnojamojo
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inkaravimo jtaisai (pagal EN795 klase) IPN LV130: LAIKINO TVIRTINIMO |TAISAS SU RATUKAIS Naudojimo instrukcija:
Pardavejas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertimg (pagal galiojantj reglamentg) Salies, kurioje Si jranga bus naudojama,
oficialia kalba. Prie$ naudojant AAP naudotojas privalo jdémiai perskaityti Sig instrukcijg. Kad uztikrintuméte savo sauguma, grieZtai
laikykités naudojimo, patikros, priezidros ir laikymo instrukcijy. Bendrové ,DELTA PLUS GROUP“ negali bati laikoma atsakinga uz
tiesioginius arba netiesioginius nelaimingus jvykius, atsitikusius dél naudojimo pagal kitg nei Sioje instrukcijoje nurodytg paskirtj;
nenaudokite Sios jrangos virSydami jos galimybiy ribas! Naudojan¢io asmens saugumas priklauso nuo AAP pastovaus veiksmingumo
ir tinkamo S$ios instrukcijos supratimo. Naudotojas yra asmeniskai atsakingas uz neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojimg
bei mstrukcuqe iSvardyty saugumo prlemonlq nesilaikymg. Galimio svoris : 3.5kgs (7.7LBS) |]SPEJIMAS! " Sis 'gaminys skirtas naudoti
kaip asmeninés apsaugos nuo kritimo i$ aukscio sistemos dalis. Jis skirtas naudoti kaip inkaravimo taskas energijos sugertuvui, savaime
jsitraukianCiam kritimo stabdytuvui arba kritimg sulaikanciam darbo padéties fiksavimo lynui.  Sis jtaisas neturi bati naudojimas
medziagoms Kelti ar kitokiai paskirciai nei apsaugos nuo kritimo i8 auk8&io inkaravimui. Sis gaminys skirtas naudoti tik vienam asmeniui..
Naudojimo apribojimai: PATIKRINKITE PRIES NAUDOJIMA Tinka | sijoms nuo 76-255 mm (3“-10) plocio, iki 23 mm storio Sijos
inkarg batina patikrinti prie$ kiekvieng naudojimg. Patikrinkite sijos inkarg, ar néra: - trikstamy daliy (pvz., varzty) - daug radziy - kritimo
Zymiy - tvirtinamujy elementy pazeidimo ar jlenkimo - dirzo jtrikimo ar pazeidimo - Kad rateliy guminiai Ziedai (apspaudai) baty tinkamai
uzdéti, kad rateliai baty savo guoliuose ir tinkamai suktysi. Prie§ naudodami patikrinkite sijos struktdrg. Patikrinkite Siuos aspektus: -
tinkama jéga - struktiros pazZeidimas - Atidarykite spaustuvg iki galo. Pastumkite reguliavimo gnybtus j virSy, kad spyruoklés atblokuoty
spaustuvo elementus. Naudodami griovelius priderinkite spaustuvg prie sijos matmeny stengdamiesi, kad inkaravimo taskas buty
laikanciojo strypo centre. Turi bati uzdéti reguliuojamieji spaustukai. Patikrinkite fiksavimg paspausdami reguliavimo gnybtus ir
jsitikindami, kad niekas nejuda. Pedos ant reguliucjamojo spaustuko turi stovéti ant Svaraus pavirSiaus. Jei reikia, nuvalykite purvg ir
smélj. Nenuimkite galiniy varzty, kad spaustuvo elementai nenuslysty nuo laikanciojo strypo. Jokiu budu nekeiskite laikanciojo strypo.
Inkaravimo ta8kas turi bati kaip galima arciau vertikaliai vir§ darbo vietos, kad bty sumazintas stpuoklinis judesys. Naudotojas neturi
virSyti 30 ° kampo nuo inkaro sijos centro. Jei yra Soniné atSaka tarp linijos nuo inkaravimo tasko iki operatoriaus ir potencialaus kritimo
linijos ar krypties, kritimo atveju naudotojas gali suptis Sonu. Kai to nejmanoma iSvengti, sumazinkite suzalojimo rizikg atlikdami: -
dvigubg inkaravimg - nukreiptg inkarg - briaunos ribotuvus Operatoriui bdtina pateikti tolesnius jspéjimus apie kritimo i$ auk3¢€io pavojus:
Prie inkaravimo tasko prijungtos kritimo sustabdymo sistemos tipas turi bati suderinamas su inkaravimo jéga. Batina uztikrinti saugy
prieigos prie inkaravimo tasko bldg. Gaminj gali naudoti tik vienas asmuo, kuris iSmokytas ir zinantis, kaip jj saugiai naudoti. Batina
uztikrinti, kad naudotojo sveikatos biklé nekenkty jo saugumui esant jprastam jrangos naudojimui arba iSkilus avarinei situacijai. Jei
abejojama, bdtina pasitarti su gydytoju. Sj gaminj galima naudoti tik Sioje instrukcijoje nustatytose ribose. Naudotojas privalo susipazinti
su Sia instrukcija. Grieztai draudziama gaminj taisyti ar kaip nors keisti. Naudojimo ir sandéliavimo metu gaminj batina apsaugoti nuo
tiesioginio salycio su liepsna ar karstais objektais, tirpikliais, stipriomis riigstimis ir bazemis. Nenaudokite gaminio, jei - abejojama, ar
dél buklés jj saugu naudoti - jis buvo naudotas kritimui sustabdyti; - prieS naudojant atliktos patikros metu nustatyta kokia nors problema.
GALIOJIMO TRUKME: Gaminio galiojimo laikg nustatyti sudétinga. Tai priklauso nuo naudojimo intensyvumo ir daznumo, taip pat

aplinkos, kurioje gaminys naudojamas. Tokie faktoriai kaip jprastinis nusidévéjimas, cheminis uzterSimas, mechaniné deformacua didelé
apkrova ar rekomenduojamos priezilros nesilaikymas sutrumpins saugios eksploatacijos trukme. Produktg turi reguliariai tikrinti
kvalifikuoti asmenys. (bent vieng kartg per metus.) Laikymo/Valymo: Valymas: plaukite Siltu, Svariu vandeniu (maks. 40°C). Palikite
dziati apsaugotg nuo tiesioginiy Sviesos ir Silumos Saltiniy. Sutepimas : Judamasias dalis (spyruokle ir kniede) tepkite tik silikoniniu tepalu.
Tai galima daryti tik jranga iSvalius ir iSdZiovinus. Saugokite, kad tepalo nepatekty ant medziaginiy daliy. Laikymas : Transportavimo
metu arba po valymo, dZiovinimo ir sutepimo, laikykite nesupakuotg vésioje, sausoje, tamsioje vietoje chemi8kai neutralioje aplinkoje,
atokiai nuo didelio kars€io ar Silumos Saltiniy, didelés drégmés, astriy briauny, édziy medziagy ar kity pakenkti galin€iy elementy.
Nelaikykite Slapios. Saugokite nuo UV spinduliy ir druskingos aplinkos. SV Tillfalliga och barbara forankringsanordningar (EN 795:n
mukainen) IPN LV130: TILLFALLIG FORANKRINGSANORDNING MED SMAHJUL Anvindning: Aterforséljaren maste lata denna
broschyr dversattas (enligt gallande bestammelser ) till spraket for det land dar utrustningen anvands. Anvandaren maste lasa och forsta
denna broschyr fére anvandning av utrustningen. For din egen sékerhet bér du noga folja bruksanvisningen i friga om anvandning,
kontroll, underhall och férvaring. Foretaget DELTA PLUS GROUP kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som
foljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr. Anvand inte utrustningen utanfér dess anvandningsomrade! Sakerheten for
anvandaren beror pa den personliga skyddsutrustningens konstanta effektivitet och forstaelsen av instruktionerna i denna broschyr.
Denna personliga skyddsutrustning bér endast anvandas av utbildade och behdriga personer eller under uppsikt av en utbildad och
behdrig person. Anvandarens sékerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av
instruktionerna i denna broschyr. Produktvikt : 3.5kgs (7.7LBS) VARNING! Denna produkt ska anvandas som en del av ett personligt
fallskyddssystem.  Det ar avsett att anvandas som en férankringspunkt for antingen en stottabsorberande kopplingslina eller
sjalvindragande livlina for fallstopp eller med en stddlina fér ddmpning. Denna enhet bér inte anvandas for materielhantering eller nagon
annan anvandning an som fallskyddsférankringsenhet. Denna produkt &r avsedd for en enda person.. Begradnsningar: KONTROLLER
FORE ANVANDNING Passar I-balkar fran 76-255 mm(3”- 10”) bredd, upp till 23mm tjocklek. Balkférankringen maste kontrolleras fore
varje anvandning. Kontrollera forankringen for foljande; - Saknande delar, sasom skruvar - Overdriven rost - Tecken pa fall - Skador
eller béjning av beslagen - Slitage eller skador pa bandet. - Kontrollera att lasringarna for hjulen ar korrekt placerade, att hjulen stannar
kvar i sina hallare och att de roterar pa ratt satt. Kontrollera balkstrukturen fére anvandning. Kontrollera for foljande - Tillracklig styrka
- Skador pa strukturen - Oppna balkklamman till dess maximala justering. Skjut upp Justerlngsklammorna pa fjadrarna for att lasa upp
den glidande anordningen. Justera balkklamman for att passa balken genom att anvanda sparen, och se till att férankringspunkten ar i
mitten av laststdngen. De justerbara kldmmorna maste vara lasta pa plats. Kontrollera lasningen genom att skjuta upp
justeringsklammorna; ingen rorelse bor vara mojlig. Kontaktdelarna pa den justerbara kldmman méaste appliceras pa en ren yta. Ta bort
smuts och grus vid behov. Ta bort smuts och grus vid behov. Ta inte bort andskruvarna for att férhindra justeringsklammorna att glida
av i slutet av laststanget. Laststanget far ej andras. Forankringpunkten boér vara vertikalt sa nara som det ar praktiskt mojligt éver
arbetsplatsen for att minska risken for pendelrérelsen. Anvandaren far inte 6verstiga 30° vinkel fran mitten av férankringsbalken. Om
det finns en lateral forskjutning fran linjen fran férankringspunkten till operatéren och linjen eller riktning av potentiella fall, i handelse av
ett fall kan operatéren ha en lateral pendelrérelse. Nar det inte gar att undvika, minimera potentiell skada genom : - Dubbla férankring
- Avledningsfoérankring - Kantstopp Les a Fdljande varningar om fallrisker maste ges till anvandaren: Den typ av fallstopp som ar
kopplad till férankringspunkten maste vara kompatibel med férankringsstyrkan. Ett sakert satt att komma at férankringspunkten bor
tillhandahallas. Produkten skall endast anvédndas av en person som &r utbildad och behorig i dess sakra anvandning. Det maste
sakerstallas att anvandarens halsotillstand inte paverkar dennes sakerhet vid normal anvandning av utrustningen eller i handelse av
nodfall. Vid tvivel, ta kontakt med en lakare. Produkten skall bara anvandas i begransningar som ar angivna i dessa instruktioner.
Anvandaren ar skyldig att bekanta sig med dessa instruktioner. Reparationer eller andringar pa produkten ar strangt forbjudna. Vid
anvandning och forvaring far produkten inte utsattas for direkt kontakt med eld eller heta foremal, I6sningsmedel, starka syror och baser.
Anvand inte denna produkt om - nagon tveksamhet uppstar om dess skick for en séker anvandnlng - den har anvants for att stoppa ett
fall; - nagot problem har intréffat under kontrollen fére anvandning. LIVSLANGD: Det &r svart att definiera livslangden fér denna produkt.
Det beror pa anvandningsintensitet och -frekvens, samt miljon dar produkten anvands. Faktorer sdsom allmant slitage, korrosion, kemisk
férorening, mekanisk deformation, hog stétbelastning eller misslyckande i att bevara produkten enligt rekommendationerna minskar den
sakra brukstiden. Produkten bér regelbundet kontrolleras av kvalificerade personer.  (minst en gang arligen.) Férvaring/Rengéring:
Rengoring: Skdlj i rent ljummet vatten (max 40° C). Lat den torka skyddad fran direkta ljus- och varmekallor. Smorjning: Smorj rorliga
delar (t.ex. fjadrar och nitar) endast med ett silikonbaserat glidmedel. Detta bor utféras efter rengéring och torkning. Smorj rérliga delar
regelbundet med ett silikonbaserat glidmedel. Lagring: Under transport eller efter all nédvandig rengéring, torkning och smorjning,
forvaras uppackat i en sval, torr och moérk plats i en kemiskt neutral miljo skyddad fran hog varme eller varmekallor, hég luftfuktighet,
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skarpa kanter, fratande produkter eller andra méjliga orsaker till skador. Far ej forvaras vatt. Undvik UV-stralning och saltmiljéer. DA
Midlertidige, transportable forankrignsanordninger (i overensstemmelse med EN 795) IPN LV130: MIDLERTIDIG
FORANKRINGSANORDNING MED HJUL Brugsanvisning: Denne vejledning skal (ifelge geeldende bestemmelser) oversaettes af
seelgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne vejledning skal lseses og forstas af brugeren, fgr det personlige
veernemiddel tages i brug. For din egen sikkerheds skyld bar du ngje overholde instrukserne vedrgrende brug, eftersyn, vedligeholdelse
og opbevaring, som beskrevet i denne vejledning. DELTA PLUS GROUP kan ikke ggres ansvarlig for uheld, der méatte indtreeffe som
direkte eller indirekte folge af anden brug end den, der er foreskrevet i denne vejledning. Udstyret ma ikke anvendes udover disse
greenser!  Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige vaernemiddels konstante effektivitet og den gode forstaelse af denne
vejlednings forskrifter. Brugeren er personligt ansvarlig for enhver anvendelse af dette personlige vaernemiddel, der ikke matte veere i
overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning, samt i tilfaelde af ikke-overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der geelder
for dette personlige veernemiddel og er formuleret i denne vejledning. Produktvaegt : 3.5kgs (7.7LBS) PAS PA! Dette produkt skal
bruges som den af et personligt faldsikringssystem. Det er beregnet til anvendelse som forankringspunkt for enten en stedabsorberende
ophaler eller selvoprullende livline til faldsikring, eller med en positionsophaler til faldbegreensning. Denne enhed bgr ikke anvendelse
til handtering af materialer eller andre anvendelser bortset fra faldsikrings forankringsudstyr. Produktet er kun beregnet til anvendelse
af en person.. Anvendelsesbegransninger: KONTROLLER FOR ANVENDELSE Passer til I-bjeelker fra 76-255 mm (3"-10") i bredde,
op til 23 mm tykke Bjaelkeforankringen skal kontrolleres far hver brug. Tjek bjeelkeforankringen for fglgende: - Manglende dele som
f.eks. skruer - For megen rust - Vidnesbyrd om fald - Beskadigelse eller bgjning af fittings - Rifter eller skader pa nettet. - At de
elastiske ringe (laseringe) pa rullerne er korrekt placeret, at rullerne forbliver i deres leje, og at de drejer korrekt. Tjen
bjeelkekonstruktionen for anvendelse. Tjek for falgende: - Tilstreekkelig styrke - Beskadigelse af konstruktionen - Abn skydeenheden
sa meget som muligt. Skub reguleringsklemmerne opad péa fjedrene for at frigore skydeelementerne. Juster ved hjeelp af hakkene
skydeelementet efter dragerens starrelse, og sgrg for, at forankringspunktet er placeret midt pa lastebommen. De justerbare klemme
skal veere last pa plads. Kontroller lasningen ved at trykke pa indstillingsklemmerne, og serg for, at der ikke er mulighed for bevaegelse.
Fadderne pa den justerbare klemme skal sta pa en ren overflade. Fjern om ngdvendigt smuds og partikler. Fjern ikke taljeblokkene i
enderne, sa du undgar, at skydeelementerne glider og forlader lastebommen. Lastebommen ma under ingen omstaendigheder aendres.
Forankringspunktet ber veere sa taet pa lodret som praktisk muligt over arbejdsstedet for at reducere faren for sving. Brugeren mé ikke
overskride en vinkel pa 30° fra midten af ankerlaegget. Hvis der er en lodret forskydning mellem linen fra forankringspunktet til operatgren
og linen eller den potentielle faldretning, kan operatgren i tilfaelde af fald svinge lodret. Nar dette ikke kan undgas, skal de potentielle
skader minimeres ved: - Dobbelt forankring - Omledningsforankring - kantstop Fglgende advarsler vedrgrende risikoen for fald skal
viderebringes til operatgren: Den type faldsikringssystem, der er fastgjort til forankringspunktet, skal veere kompatibelt med
forankringsstyrken. Der bgr fremskaffes sikker adgangsmulighed til forankringspunktet. Produktet ma kun bruges af en person, der er
uddannet og kompetent i sikker brug heraf. Det skal sikres, at brugerens helbredsmaessige forhold ikke bergrer hans sikkerhed under
normal brug af udstyret eller i nedstilfaelde. | tilfeelde af tvivl skal der sgges leege. Produktet mé kun anvendes inden for de
begraensninger, der er givet i denne vejledning. Brugeren har pligt til at ggre sig bekendt med denne vejledning. Reparation eller endring
af produktet er strengt forbudt. Produktet ma ikke under brug og opbevaring udseettes for direkte kontakt med ild eller varme genstande,
oplgsningsmidler, steerke syrer og baser. Brug ikke dette produkt, hvis - der er nogen som helst tvivl om sikker brug - det allerede er
blevet brugt til faldsikring, - der er opstaet et problem under tjek for brug. LEVETID: Det er vanskeligt at definere en levetid for dette
produkt. Den afhaenger af intensitet og frekvens af brug, og det miljg, hvor produktet anvendes. Faktorer som almindeligt slid, korrosion,
kemisk forurening, mekanisk deformation, hgjstyrkebelastning, eller mangel pa anbefalet vedligeholdelse, vil reducere det sikre
arbejdsliv. Deres produkt skal undersgges regelmeessigt at kvalificerede personer. (Mindst en gang om aret.)
Opbevarings/Rengegrings: Rengegring: Skylles i lunkent, rent vand (max. 40°C). Lad det t@rre borte fra direkte lys- og vamekilder.
Smagring: Bevaegelige dele (f.eks. fieder og nitte) ma kun smeres med et smagremiddel pa silikonebasis. Det skal udfgres efter rengaring
og terring. Undga at spilde olie pa tekstildelene. Opbevaring: Under transport eller efter ngdvendig renggring, terring og smering,
opbevares det upakket pa et kaligt, tart og merkt sted i et kemisk neutralt miljg borte fra megen varme eller varmekilder, hgj fugtighed,
skarpe kanter, setsende midler eller andre mulige arsager til skade. Ma ikke opbevares vad. Undga UV-straler og salte miljger. FI
Tilapaiset, siirrettavat ankkurointivalineet (uppfyller standard EN 795 mukaiset) IPN LV130: VALIAIKAINEN ANKKUROINTILAITE
RULLILLA Kayttoohjeet: Nama ohjeet on tarvittaessa kaannettava kayttdmaan kielelle. Kayttdjan on ennen suojavalineen kayttoa
luettava ja ymmarrettdvd nama ohjeet. Noudata tarkasti tdssa kayttboppaasa annettuja kayttd-, tarkastus-, huolto ja varastointiohjeita.
DELTA PLUS GROUP ei ota vastuuta suorista tai epasuorista onnettomuuksista, jos laitetta kaytetty ndiden ohjeiden vastaisesti. Noudata
laitetta kayttaessasi annettuja kayttorajoja. Kayttéturvallisuus riippuu tuotteen toimintakunnosta. Kayttoéturvallisuus voidaan varmistaa
tdssa annettuja ohjeita noudattamalla. Jos suojavéline ei ole tdssad annettujen maaraysten mukainen tai jos suojavalineen kayttéon
liittyvia turvaohjeita ei noudateta, kaiken kayttoon liittyvan vastuun kantaa kayttaja henkilokohtaisesti. Tuotteen paino : 3.5kgs (7.7LBS)
HUOMIO! Tama tuote on tarkoitettu osaksi henkil6kohtaista putoamissuojausjarjestemda. Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi
ankkurointipisteena joko iskua vaimentavalle hihnalle tai itsekelautuvalle putoamisenestimen pelastuskdydelle, tai putoamissuojaimelle
kohdistushihnan kanssa. Tata yksikkda saa kayttda vain putoamissuojaimen ankkurointilaitteena — sité ei saa kayttaa materiaalien
kasittelyyn tms. tarkoituksiin. Tuote on tarkoitettu vain yhden henkilon kayttéén.. Kayttorajoitukset: TARKASTUKSET ENNEN
KAYTTOA Yhteensopiva 76-255 mm (3”- 10”) leveiden, maks. 23 mm paksujen I-palkkien kanssa. Palkkiankkuri on tarkastettava ennen
jokaista kayttdéa. Palkkiankkurin tarkastuksessa on huomoitava seuraavat seikat: - puuttuuko osia (esim. ruuveja) - esiintyykd
merkittavasti ruostetta - onko viitteitd putoamisesta - onko kiinnikkeissa vaurioita tai taipumia - onko hihnassa repeamia tai vaurioita -
Varmista, ettd rullien joustorenkaiden (sokat) sijainti on asianmukainen ja etta rullat pysyvat tukevasti paikoillaan ja pyorivat
asianmukaisesti. Tarkasta palkkirakenne ennen kaytt6a. Tarkasta seuraavat seikat: - onko lujuus riittdva - onko rakenteessa vaurioita
- Avaa siirtokappale maksimiasentoon. Tydnna saatopuristimia yléspain jousista liukuosien vapauttamiseksi. Saada siirtokappale lovien
avulla palkin kokoon sopivaksi. Varmista, ettd ankkurointipiste on keskelld kannatintankoa. Saadettavat puristimet on lukittava
paikoilleen. Varmista lukitus painamalla s&atopuristimia. Mitdan liikettd ei saa esiintyd. Sa&dettéavan puristimen jalkojen on oltava
puhtaalla pinnalla. Poista tarvittaessa lika ja epapuhtaudet. Ala poista paatyruuveja, jotta liukuosat eivat irtoa kannatintangosta.
Kannatintankoon ei saa tehdd mitdan muutoksia. Ankkurointipisteen on oltava mahdollisimman pystysuorassa tydkohteen ylapuolella
heilumisen ehkaisemiseksi. Kayttaja ei ankkuripalkin keskeltd katsoen saa olla yli 30° kulmassa. Jos ankkurointipisteen, kayttajan ja
mahdollisen putoamissuunnan valilld on sivupoikkeama, kayttaja voi putoamistapauksessa altistua sivuttaiselle heilumisliikkeelle. Jos
tama ei ole valtettavissa, mahdollista loukkaantumisriskia voidaan lieventaa seuraavin keinoin: - kaksoisankkurointi - kiertoankkurointi
- reunapysayttimet. Toiminnanharjoittajalle on ilmoitettava  putoamisriskeista: Ankkurointipisteeseen  kiinnitetyn
putoamisenestojarjestelman tyypin on oltava yhteensopiva ankkurointilujuuden kanssa. Ankkurointipisteen on oltava turvallisesti
ulottuvilla. Tuotetta saavat kayttdd vain sen turvalliseen kayttddn koulutetut patevat henkilét. On varmistettava, ettd kayttgjan
terveydentila ei aseta rajoituksia laitteen kaytdlle normaalioloissa tai hatatilanteessa. Epavarmoissa tapauksissa asiaa on tiedusteltava
laakariltd. Tuotetta saa kayttda vain tdssa oppaassa ilmoitettujen rajojen puitteissa. Kayttajan on perehdyttava tahan oppaaseen.
Korjausten tai muutosten tekeminen tuotteeseen on ehdottomasti kielletty. Tuotetta ei saa kaytdn tai varastoinnin yhteydessa altistaa
suoraan liekeille tai kuumuudelle, liuottimille, vahvoille hapoille tai eméksille. Taméan tuotteen kayttd on kielletty, jos: - n sen
kayttdkuntoon kohdistuu epailyksia - se on pysayttanyt pudotuksen - tarkastuksessa ennen kayttéa on ilmennyt ongelmia. KAYTTOIKA:
Taman tuotteen kayttdikda on vaikea maarittdd. Kayttdika riippuu kaytdn vaativuudesta, toistuvuudesta seka kayttdymparistosta. Yleinen
kuluminen, korroosio, kemiallinen kontaminaatio, mekaaniset muodonmuutokset, suuri iskukuormitus tai puutteet kunnossapidossa
lyhentavat kayttdikaa. Tuote on tarkastettava sdanndllisesti ja asiantuntevasti. (Vahintaan kerran vuodessa.) Sailytystd/Puhdistusta:
Puhdistus: huuhtelu haalealla, puhtaalla vedelld enintdan 40 °C:ssa. Anna kuivua suoralta auringonvalolta ja kuumuudelta suojattuna.
Voitelu: Voitele liikkuvat osat (esim. jousi ja niitti) ainoastaan silikonipohjaisella voiteluaineella. Voitelu on tehtdva puhdistuksen ja
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kuivauksen jalkeen. Ala altista kangasosia oljyroiskeille/dliylle. Varastointi: Séilyté tuotetta kuljetuksen yhteydessa tai puhdistuksen,
kuivauksen ja voitelun jalkeen pakkaamattomana viiledssa, kuivassa kemiallisesti neutraalissa, kuumuudelta, l[Ammdnlahteilta,
kosteudelta, teraviltd reunoilta, korroosiolle altistavilta aineilta tai muilta vaurionaiheuttajilta suojattuna. Tuotteen sailytys markana on
kielletty. Valta tuotteen altistusta UV-sateilylle ja suolaisille ymparistdille. NO Midlertidige og transportable forankringsenheter (i
samsvar med EN 795) IPN LV130: MIDLERTIDIG ANKRINGSENHET MED HJUL Brukerinstrukser: Denne handboken ma oversettes
(i henhold til gjeldende forskrifter) av forhandleren til spraket i landet der utstyret brukes. Disse instruksjonene ma leses og forstas av
brukeren for bruk av PVU. For din egen sikkerhet, folg instruksjonene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring, beskrevet i denne
handboken. Selskapet DELTA PLUS GROUP kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker som oppstar som et resultat
av annen bruk enn det som er beskrevet i denne handboken. Ikke bruk dette utstyret utover dets grenser! Brukersikkerhet avhenger av
konstant PVU-effekt og god forstaelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen. Brukeren er personlig ansvarlig for all bruk av dette
PVU som ikke er i samsvar med forskriftene i denne handboken, og i tilfelle avvikende sikkerhetstiltak som gjelder for verneutstyret
beskrevet i denne handboken. Produktvekt : 3.5kgs (7.7LBS) ADVARSEL! Dette produktet ma brukes som en del av et personlig
fallstoppsystem. Den er ment & brukes som et forankringspunkt for enten en bandenergidemper, en selvtrekkende fallstopper eller en
fastspenningsngkkel. Dette produktet ma ikke brukes til materialhandtering eller annen bruk enn en ankeranordning for fallstopp. Dette
produktet er ment for en enkelt bruker. Bruksbegrensninger: KONTROLL F@R BRUK Egnet for I-bjelker 76-255 mm (3 "- 10") brede,
opptil 23 mm tykke. Ankerstangen ma kontrolleres fer hver bruk pa alle falgende punkter: - Manglende deler, for eksempel skruer -
Overdreven forekomst av rust - Ethvert tegn pa et fall - At monteringspunktene og de forskjellige delene av produktet ikke er skadet
eller vridd. - Eventuell rift eller skade pa stroppen - Kontroller at de elastiske ringene (lasene) pa hjulene er riktig plassert, at hjulene
forblir i huset og at de snur riktig. Kontroller bjelkens struktur fgr bruk pa alle fglgende punkter - At motstanden er tilstrekkelig -
Eventuelle skader pa strukturen - Apne skyveenheten maksimalt SkyVJusterlngskIemmene opp pa fizerene for a lasne skyveelementene.
Bruk hakkene til & justere skyveenheten til dimensjonen til bjelken, og pass pa at ankerpunktet er plassert i midten av lastestangen Nar
skyveelementene er i gnsket posisjon, laser du dem med klemmeskruene Kontroller lasen ved a trykke pa justeringsklemmene og pass
pa at det ikke er mulig & bevege seg. Rullene til skyveelementene ma hvile pa en klar overflate. Fjern smuss og sand om ngdvendig.
Ikke fijern endeknottene for & forhindre at skyveelementene glir og kommer ut av lastestangen. Lastestangen ma under ingen
omstendigheter endres. Forankringspunktet skal vaere sa naert som mulig vertikalt av arbeidsstillingen for & redusere mulig pe ndeleffekt.
Brukeren skal ikke overstige en vinkel pa 30 ° fra midten av lastestangen. Hvis det er en sideforskyvning mellom operatgrens
ankerpunktlinje og linjen eller potensielle fallretning, hvis operatgren faller, kan det oppsta lateral pendeleffekt. Nar dette ikke kan unngas,
ma du minimere risikoen for skader med: - et dobbelt anker - et avledningsanker - kantstopp Falgende advarsler om hgyrisiko ma
kommuniseres til operataren: Typen av fallstoppsystem festet til ankerpunktet ma veere kompatibel med ankerstyrken. Et
sikkerhetselement for tilgang til ankerpunktet ma settes pa plass. For sikker bruk skal produktet bare brukes av en person som er oppleert
og kompetent. Det ma utvises forsiktighet for a sikre at brukerens helsetilstand ikke pavirker hans sikkerhet under normal bruk av utstyret
eller i en ngdsituasjon. Hvis du er i tvil, kontakt lege. Produktet skal bare brukes innenfor de grenser som er definert i denne handboken.
Brukeren ma ha lest disse instruksjonene. Enhver reparasjon eller modifisering av produktet er strengt forbudt. Produktet skal ikke
utsettes for direkte kontakt med flamme eller varme gjenstander, lasemidler, sterke syrer og baser under bruk og lagring. lkke bruk dette
produktet hvis: - Det er tvil om tilstanden for sikker bruk - den ble brukt til & stoppe et fall; - Det oppstod et problem under kontrollen fgr
bruk. LIVSTID: Det er vanskelig & definere holdbarheten til dette produktet. Det avhenger av intensiteten og hyppigheten av bruken, av
miljget produktet brukes i. Faktorer som generell slitasje, korrosjon, kjemisk forurensning, mekanisk deformasjon, hgye belastninger eller
manglende vedlikehold av materiale som anbefalt, kan redusere sikker brukstid. Produktet ditt bar kontrolleres regelmessig av kvalifiserte
personer. (minst en gang i aret.) Lagringsinstruks/Rengjerings: Rengjering: skyll med lunkent, rent vann (maks. 40 ° C). Unnga
direkte kilder til lys og varme. Smaring: Smer de bevegelige delene (f.eks. Fjaer og nagle) med et silikonbasert smgremiddel. Dette bar
gjeres etter rengjgring og terking. Unnga a fa olje pa stoffbitene. Oppbevaring: Under transport eller etter rengjering, terking og smaring
ma du oppbevare det utpakkede produktet pa et kjolig, tart og merkt sted i et kjemisk naytralt miljg, vekk fra overdreven varmekilde, hgy
luftfuktighet, skarpe kanter, korroderende eller andre mulige arsaker til skade. Oppbevar ikke nar det er vatt. Unnga UV-straling og
saltvannsmiljger. )
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PART 1
Technical characteristics: (Fig. 1 -2 - 3)

© Adjusting Clamp(Jaw)With Roll@_:ig 1)

(2]

Load Bar

toggle
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Spring
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Second Safety Lock

<+«——D-ring

©

End Screw

(Fig. 2)

MAX 23mm

Max 10~ (255mm)
Min 37 (76mm)
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EN | Adjusting clamp (jaw) Load bar End screw Toggle Spring Webbing D. ring Second screw safety
with roller lock
FR | Ensemble de 2 barre de charge | molette pince de ressort sangle anneau d’'ancrage deuxiéme
éléments coulissant d’'extrémité réglage verrouillage de
avec roulettes sécurité par vis
IT Morsetto regolabile Barra di carico | Vite finecorsa Gancio di Molla Cinghia Anello d'ancoraggio | Seconda chiusura di
(ganascia) con rotelle regolazione sicurezza con vite
ES | Abrazadera palanca
(mandibula) de ajuste | barra de carga moleta del con resorte cincha anillo de anclaje Segur)do blogueo Qe
extremo seguridad por tornillo
corredera
PT ;
. . segundo bloqueio de
grampo de ajuste anilha de .
barra de carga ; Alavanca mola correia anel de ancoragem | seguranga por
(grampo) com rolo extremidade
parafuso
NL | Afstellingsklem Laadstang Raderwieltje Knop Veer Band D-ring Tweede
(klemplaat) met roller aan het veiligheidsvergrende
uiteinde ling d.m.v. schroef
PE | Justerkiemme Positionssc zweite
(Klemmbacke) mit Ausfallprofil Endschraube Feder Gurt D-Ring .
halter Sicherungsschraube
Laufrolle
PL | Zacisk regulujacy belka koricowka Przetacznik | sprezyna pas pierScien druga blokada
(szczeka) z rolkg obcigzeniowa kotwiczacy bezpieczenstwa z
potgczeniem
$rubowym
EL | Zoiykmpag puBpiong MTTAPa QOpTioU | TPOXIOKOG ApBpwan ehatnpio 1uévrag OaKTUAIOG OelTepn aopahion
(o1ayéva) pe kUAIVOPO aKkpou aykupoPoAnang e Bida
ZH | WTRTRA R X I 50 e BRAn | e ZA D¥R TR T E %
O A AN e
CS | nastavovaci svorka . PFepinaci .
P . - - koncova ; - koncova - oas
(Celisti) s pojezdovymi | nosna ty¢ . mechanism | nosna ty¢ . nosna ty¢ koncové zarazka
. zarézka zarézka
kolecky us
RO | Brida (falca) de bara de sarcind | disc de la Levier arc chinga inel de ancorare a doua inchizatoare
prindere cu rulou capete articulat de siguranta cu
surub
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HU Allithaté szoritd rész Kapcsold Mésodik biztonsai
(befogd pofa) Tarto-kar Zar6 csavar Rugo Heveder D-gyiir(i 1asodik bizionsag
hengerrel zaras csavar
HR | Stezaljka (vilica) za Sipka za teret Rubni grani¢nik | Koljenasta | Opruga Pojas Sidreni prsten Drugo sigurnosno
podeSavanje s valjkom rucica zakljuavanje na
vijak
SL | nastavna prizema obremenilna Konéni vijak Zati¢ trak sidrni Drugi vijak trak
(Celjust) s kolescem precka prstan varnostne sponke
SV | Glidande Laststang Andskruv Distansstyc | Fjader Band Férankringsring Andra sékerhetslas
justeringskldmma ken
(kldmback)
DA | justeringsklemme Lastebom Endehjul Kabelbgjle | Lastebom Endehjul Lastebom Endehjul
(keebe) med rulle
FI Saatopuristin (leuka) Kannatintanko Paatyruuvi Vipu Jousi Hihna Ankkurointirengas Toinen
+rulla turvalukitusruuvi
SK' | Nastavovacia svorka a s Koncova - . T Dryhy be;pecngstny
o Zdvihaci trém Spojovnik pruzina popruh Kotviaci kruZok zaistovaci system so
(Celust) s valcom skrutka skrutkou
ET | Rullikuga kandekang Otsakruvi Nurgik vedru rihm kinnitusrongas teine kruviga
reguleerimisklamber turvalukustus
(haarats)
RU | perynupyemblit 3axeat | cunoBas 6anka | KOHUeBble MepeMbiuk | MpyxmHa pemeHb aHKepHoe KonbLo BTOpast
BUHTbI a CTpaxoBoyHas
BMHTOBaS
BrokupoBka
LT | reguliuojamasis laikantysis galinis varztas | Alkiiné spyruoklé dirzas inkaravimo Ziedas antrasis apsauginis
spaustukas strypas varztinis fiksatorius
(griebtuvas) su
ritinéliais
LV | reguléSanas skava Atbalsta stienis | Gala skrive ParslégSan | Atspere Siksna Pieaké3anas Otras skrives
(sprle) ar rulltti as gredzens dro$ibas blokétajs
TR | Silindirli ayarlama Yikleme Kutup vidasi Anahtar Yay Kayisin Ankraj halkasi ikinci vidali emniyet
kelepgesi (gene) cubugu kilidi
UA | Habip 32 po3cysHux Oikcatop KiHueBwi WwkiB | 3aTuckay NPYX1HU Pemens AHKepHOro KinbLs [pyruit kpinunbHWiA
eNeMEHTIB 3 Korecamn | BaHTaxy TBUHT Be3neku
NO | Settmed2 Lastestang molette Trimmetan | Strekkfjeer Stropper Ankerring Andre
skyveelementer med d'extrémité g sikkerhetsskruelas
hjul
AR | (L rlis) Lall el Jash N
' Gtz | el lana il o ESEEN Akl e 08
E)ﬁ.,ﬂ 9 ‘é_i.d\
PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement EPI (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration
de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. Pour chaque produit, son ou ses
Organisme(s) d'évaluation de Conformité sont indiqués sur la Déclaration de Conformité et le détail de ses performances se trouve dans
sa fiche produit sur le site internet. - EN Performances : Comply with the essential requirements of PPE Regulation (EU) 2016/425 and
the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. For each
product, its Conformity Assessment Body(ies) are indicated on the Declaration of Conformity and details of its performances can be
found in its product sheet on the website. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 EPI ed
alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto.
Per ogni prodotto, I'Organismo o gli Organismi di valutazione della conformita sono indicati nella Dichiarazione di conformita e i dettagli
sulle sue prestazioni sono riportati nella scheda prodotto sul sito web. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de
la Reglamentacion (UE) 2016/425 EPI y con las normas a continuacion. La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web
www.deltaplus.eu en la seccion de datos del producto.El o los organismos de evaluacion de conformidad de cada producto vienen
indicados en la declaracion de conformidad y los detalles de su rendimiento pueden encontrarse en su ficha de producto en el sitio web.
- PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 EPI e as normas abaixo. Pode
consultar a declaragdo de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. Os organismos de avaliagdo da
conformidade estdo indicados na Declaracdo de conformidade de cada produto e os respetivos dados de desempenho encontram-se
na ficha do produto disponivel no site. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 PBM en
de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de
productgegevens. Voor elk product worden de conformiteitsbeoordelingsinstantie(s) vermeld in de conformiteitsverklaring en details over
de prestaties zijn te vinden in het productblad op de website. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der PSA
EU-Verordnung 2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website
www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. Fir jedes Produkt sind die Konformitadtsbewertungsstelle(n) in der Konformitatserklarung
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angegeben und die Einzelheiten der Leistung sind im Produktdatenblatt auf der Website zu finden. - PL Wiasciwosci : Zgodnie z
podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) IOO oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na
stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. W deklaracji zgodnosci kazdego produktu wskazana jest jednostka badz jednostki
oceniajgce zgodnos¢, natomiast szczegdtowe parametry sg podane w karcie produktu dostepnej na stronie internetowej. - €S Vlastnosti
: Spliiuje zakladni poZadavky evropské smérnice 2016/425 OOP a dale také poZadavky nize uvedenych norem. Prohladeni o shodé
najdete na webu www.deltaplus.eu v €asti s technickymi udaji vyrobku. U kazdého vyrobku je v prohldSeni o shodé uveden organ (organy)
posuzovani shody a podrobnosti o jeho vlastnostech Ize nalézt v produktovém listu na webovych strankach. - SK Vykonnosti : V sulade
so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 OOPP a nizSie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na
webovej lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informacie o vyrobku. Pri kazdom vyrobku sa jeho organ(y) posudzovania zhody uvadza(ju)
vo vyhlaseni o zhode a informacie o jeho vykonnosti sa nachadzaju v karte vyrobku na webovom sidle. - HU Védelmi szintek : Megfelel
a 2016/425 EU EVE Rendelet alapvetd kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfelel6ségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu
honlapon, a termékadatok kozoétt érheté el. A megfelel6ségértékelé testilet(ek) minden egyes termék esetében a megfeleléségi
nyilatkozatban van(nak) feltiintetve, a termék teljesitményének részleteir6l pedig a weboldalon talalhaté termékadatlapon talél
tajékoztatast. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 EIP si standardelor de mai jos.
Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. Pentru fiecare produs,
organismele sale de evaluare a conformitatii sunt indicate in Declaratia de conformitate, iar detaliile privind performantele acestuia pot fi
gasite Tn fisa produsului, pe pagina web. - EL Emddoeig : Zuppdpewaon ye Tig Bacikég ammaitioelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 M.ALTT.
KOl TWV KATWTEPW TTPOTUTTWY. H dnAwon cuppdpewong cival TTpooBaciun otov diIKTuakd TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota
dedopéva Tou TTPOIdvTOoG. MNa kabe TTpoidv, o(ol) Popéag(eig) AGIoAGYyNoNg Zuppdpewaong avagipovTtal aTn ARAwon Zupudpewaong Kai
AETTTOPEPEIEG VIO TNV ATTOB0CN Tou Bpiokovtal aTo @UAAO TTpoidvTog Tou aTnv IoToogAida. - HR Performanse : U skladu s osnovnim
zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 OZO i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici
www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. Nadlezna tijela za procjenu sukladnosti za svaki proizvod navedena su na Izjavi i
sukladnosti, a podaci o performansama nalaze se na sigurnosno-tehni¢kom listu koji je dostupan na internetskoj stranici. - UK Po6oui
XapakTepucTuku : Bignosigae ocHoBHMM BuMoram PernameHty (€C) 2016/425 3I3 Tta ctangapTam, HaBefaeHuM Hukde. [leknapauis
Bi4NOBIAHOCTI 4OCTYynNHa Ha BebG-canTi www.deltaplus.eu B gaHnx npo npoaykT. [ns KOoXXHOro NpoAaykTy B Aekrnapadii npo BianoBigHICTb
3a3HaYeHOo OpraH(1) ouiHKM BiANOBIAHOCTI, @ AeTarnbHy iHOpMaLiio NPO NOro XapakTepUCTMKM MOXHA 3HaAWTX B NacnopTi NPOAYKTY Ha
BebcanTi. - RU Pabouune xapakrepuctukm : CooTBETCTBYIOT OCHOBHBLIM TpebosaHuam MNpegnucanus (EC) 2016/425 CU3 v npuBogmmbiM
HWXe cTangapTam. [leknapauusi CooTBeTCTBUsSt AOCTyNHa Ha Beb-cavite www.deltaplus.eu B pasgene ¢ gaHHbIMY n3genust. [nsa kaxaoro
n3genua opraH (-bl) Mo OUEHKe COOTBETCTBUS YykasaHbl B [eknapaumm O COOTBETCTBMM, a NoApobHyt0 MHopmaumio o ero
XapakTepucTrkax MOXHO HanTu B nacnopTe NpoaykTa Ha uHTepHeT-canTe. - TR Performans : 2016/425 Yoénetmeliginin (AB) KKD ve
asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde Urln bilgilerinden
ulasilabilir. Her drin icin Uygunluk Degerlendirme Kurulusu/Kuruluslari Uygunluk Beyaninda belirtiimistir ve performansina iligkin

ayrintilar web sitesindeki Uriin sayfasinda bulunabilir. - ZH PERE : £7152016/425 (FKH) 55 F0 FHIARAER ARG EDR,  FFEtRier
7Y RITE i www . deltaplus.euf == S BHE RS 0 EF ., X TRAFEM, FFa A PPt 7 A SN, HMEseF s v 7Em s b
IR B HHEl, - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) 3t. 2016/425 OZO in spodaj navedene standarde. Izjava
o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. Organ za ugotavljanje skladnosti je za vsak izdelek
naveden v izjavi o skladnosti, podrobnosti o njegovem delovanju pa so na voljo v opisu izdelka na spletni strani. - ET Omadused : Vastab
maaruse (EL) 2016/425 IVM pohinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil
www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. Iga toote puhul on selle vastavust hindava(te) asutus(t)e nimi ndidatud Vastavusdeklaratsioonil
ja Uksikasjalikud andmed selle toimivuse kohta on veebilehel oleval tootelehel. - LV Tehniskie raditji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425
IAL pamatprasibam un zemak esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala
par produkta informaciju. Katram produktam atbilstibas novértéSanas iestade(-es) ir noradita(-as) atbilstibas deklaracija, un informacija
par tas veiktsp&ju ir atrodama tas produkta datu lapa timekla vietné. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 AAP
reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio
duomeny. Atitikties deklaracijoje nurodyta kiekvieno gaminio atitikties vertinimo organizacija ar organizacijos, o iSsamig informacijg apie
gaminio eksploatacines savybes galima rasti gaminio apraSyme svetainéje. - SV Prestanda : Stammer éverens med de vasentliga kraven
i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 PSS och normerna nedan. Forklaringen om dverensstammelse finns i produktuppgifterna
pa internet pa www.deltaplus.eu. For varje produkt anges dess organ fér beddémning av Overensstdmmelse i férsdkran om
Overensstammelse och narmare uppgifter om dess prestanda finns i produktbladet pa webbplatsen. - DA Ydelse : | overensstemmelse
med de veesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 PVS og nedenstdende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er
tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. For hvert produkt er dets overensstemmelsesvurderingsorgan(er)
angivet pa overensstemmelseserklaeringen, og detaljer om dets ydeevne kan findes i dets produktblad pa hjemmesiden. - FI
Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 SSJ ja jallempana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset.
Vaatimustenmukaisuusvakutus 16ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydestd. For hvert produkt er
samsvarsvurderingsorganet(e) angitt pa samsvarserklaeringen, og du finner mer informasjon om produktets ytelse i produktarket pa
nettstedet. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 PVU og standardene nedenfor. EU-
samsvarserklaeringen finner du pa nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. Kunkin tuotteen vaatimustenmukaisuutta arvioiva(t)
elin(t) on ilmoitettu vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa, ja yksityiskohtaiset tiedot tuotteen suorituskyvystd loytyvat sen
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FR Reéglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - ES
REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-
Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU)
2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE) 2016/425 - HR
UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PEFMAMEHT (EC) 2016/425 - RU MOCTAHOBNEHWE (EC) 2016/425 - TR 2016/425
DUZENLEMESI (AB) - ZH #:#1 (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV
NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING
(EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -

(EU) 2016/425 i=:501 AR

EN365 : 2004 FR Equipements de protection individuelle contre les chutes de hauteur — Exigences générales pour
le mode d’emploi, I'entretien, 'examen périodique, la reparation, le marquage et 'emballage. - EN Personal protective
equipment against falls from a height — General requirements for the instructions for use, maintenance, periodic
examination, repair, marking and packaging. - IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall'alto -
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Requisiti generali per le istruzioni per I'uso, la manutenzione, l'ispezione periodica, la riparazione, la marcatura e
I'imballaggio. - ES Equipo de proteccion individual contra las caidas de altura: requisitos generales para el modo de
uso, mantenimiento, revision periédica, reparacion, marcacion y empaque. - PT Equipamentos de protec¢ao individual
contra as quedas de altura — Requisitos gerais para o manual de instru¢des, manutengdo, exame periodico,
reparagdo, marcacao e embalagem. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen van hoogte - Algemene
vereisten voor de handleiding, de periodieke inspectie, de reparatie, de markering en de verpakking. - DE Personliche
Schutzausristung gegen Absturz — Aligemeine Anforderungen fiir den Einsatz, die Instandhaltung, die regelmalige
Uberpriifung, die Reparatur, die Kennzeichnung und die Verpackung. - PL Srodki ochrony indywidualnej
zapobiegajgce upadkom z wysokosci — Ogdélne wymagania dotyczace sposobu uzycia, konserwacji, okresowych
kontroli, naprawy, znakowania i opakowania. - CS Osobni ochranné prostfedky pro ochranu proti padu z vysky —
VSeobecné pozadavky na pouzivani, udrzbu, pravidelné kontroly, opravy, baleni a oznaceni. - SK Osobné ochranné
prostriedky na ochranu pri praci vo vy8kach — VSeobecné poZiadavky na pouZivanie, udrzbu, pravidelné testovanie,
opravu, oznacovanie a balenie. - HU Magasbdl valé zuhanas elleni egyéni védéeszkdzok — A hasznalati utasitasra, a
karbantartasra, az idészakonkénti felllvizsgalatra, a javitasra, a jeldlésre és a csomagolasra vonatkoz6 altalanos
kévetelmények. - RO Echipamente individuale de protectie impotriva caderilor de la inaltime — Cerinte generale pentru
instructiuni de utilizare, intretinere, verificare periodica, reparare, marcare si ambalare. - EL E§oTTAIop0i aTOpIKAG
TIPOCTACIOG KATA TWV TITWOEWV aTT0 UWog — IMeVIKEG aTTAITATEIG yIa TOV TPOTTO XPHONG, TN CUVTAPNON, TNV TTEPIODIK)
e¢éTaon, Tnv €mMOKeEUA, TN ofpavon kai T ouokeuaoia. - HR Osobna zastitna oprema protiv pada s visine - Opéi
zahtjevi uputa za uporabu, odrzavanja, povremene revizije, popravke, oznaCavanja i ambalaze. - UK 3acobu
iHOMBIAyanbHOrO 3axWCTy Big MafiHHS 3 BMCOTWM - 3aranbHi BUMOIM [0 iHCTPYKUi 3 ekcnnyarauii, TeXHi4Horo
o6CrnyroByBaHHs, MepiogMYHOro Ornsgy, PEMOHTY, MapKyBaHHs Ta ynakoBku. - RU CpepcrtBa vHOuBuayanbHon
3awmnTel OT nageHuss c BbicOTbl — OO6wWMe TpeboBaHWA MO NPUMEHEHWUID, TEXHUYECKOMY OOCMYyXMBaHWIO,
nepuoan4YeckoMy KOHTPOM COCTOSIHWSA, PEMOHTY, MapkupoBke 1 ynakoske. - TR Ylksekten dismeye karsi kigisel
koruyucu donanim — Kullanim, bakim, periyodik muayene, tamirat, isaretleme ve ambalaj konusunda talimatlar igin
genel gereksinimler. - ZH A @ 22BN ABFIPIR & - (ERA 1A, RGP, EHNE, REHE, Koirckiz
0N —EHE, - SL Osebna varovalna oprema za za$&ito pred padci z visine - Splogne zahteve za navodila za
uporabo, vzdrzevanje, redne preglede, popravila, oznaCevanje in pakiranje. - ET Isikukaitsevahendid korgelt
kukkumise vastu — Uldised kasutusjuhendi, hoolduse, regulaarse Ulevaatuse, parandamise, margistamise ja
pakendamise nduded. - LV Aprikojums individualai aizsardzibai pret kritieniem no augstuma - lietoSanas, uzturéSanas,
periodiskas parbaudes, laboSanas, markéSanas un iepakoSanas visparigas prasibas. - LT Asmeninés apsaugos nuo
kritimo i§ auks&io priemonés — Bendrieji reikalavimai, keliami naudojimo, prieZidros, periodinio tikrinimo, taisymo,
Zenklinimo ir pakavimo instrukcijoms. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall fran héjd — Allmanna krav for
anvandningssatt, underhall, regelbunden inspektion, reparation, markning och férpackning. - DA Personlige
vaernemidler mod fald fra hgjden — Generelle krav til brugsanvisning, vedligeholdelse, periodisk undersggelse,
reparation, maerkning og emballage. - FI Putoamissuojaimet — Kayttda, huoltoa, maaraaikaistarkastuksia, korjauksia,
merkintdja ja pakkausta koskevat yleiset vaatimukset. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde - Generelle krav
til bruk, vedlikehold, periodisk undersgkelse, reparasjon, merking og emballasje. -
Ll g Cladlall g g5 2l (55l Landll 5 Ailaall g alaainl) Cilagledl dalall Cilillaiall ~cle i V) (e da il 1 dnaddll dleal) Cilase AR
- gl

EN795:2012 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Dispositifs d'ancrage - EN
Personal fall protection equipment : Anchorage devices - IT Dispositivi di protezione personale contro le cadute
dall'alto - Dispositivo di ancoraggio - ES Equipo de proteccion individual contra las caidas en altura - Dispositivos de
anclaje - PT Equipamento de protecgdo individual contra quedas em altura - Dispositivos de ancoragem - NL
Persoonlijke valbescherming - Verankeringsapparatuur - DE Persénliche Schutzausriistung gegen Absturz -
Anschlageinrichtungen - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - Urzgdzenia
kotwiczgce - CS Prostfedky ochrany osob proti padu - Kotvici zafizeni - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu
z vysky. Kotviace zariadenia - HU Egyéni védéfelszerelés magashol valo lezuhanas megelézésére - Kikotéeszkozok -
RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Dispozitive de ancorare - EL E€otrAiou6g
QTOMIKAG TTPOaTaCiag atd TIg TITwaoelg amd Uyog - Aiatdgeig aykUpwaong - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada
s visine - Uredaji za priévrs¢ivanje - UK 3acobu iHamBigyansHOro 3axucTy Bif NafiHHA 3 BUCOTU - AHKEPHi NPUCTPOI -
RU CpepfctBa uHaMBMAyanbHoW 3awimThl OT NafeHns ¢ BbICOTbl - AHKepHble ycTporicTea - TR Dismeye karsi kisisel
koruyucu ekipman: Ankraj cihazlar - ZH /™ A& Z2851PIR & - B84 475 - SL Osebna varovalna oprema za
za$cito pred padci z viSine — Sidri§¢a - ET Korgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Ankurdusseadmed - LV Individualas
aizsardzibas iekartas kritienu novér§anai no augstuma - Stiprindjuma ierices - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo
jranga — tvirtinimo jtaisai - SV Personlig fallskyddsutrustning - Forankringsutrustning - DA Individuelt beskyttelsesudstyr
mod fald fra hgjden — Forankringsanordning - Fl Putoamissuojaimet — Ankkurointilaitteet - NO Personlig verneutstyr
mot fall fra hgyden - Forankringsenheter - J23 FR Dispositif d'ancrage type B - EN Anchorage device type B - IT
Dispositivo di ancoraggio tipo B - ES Dispositivo de anclaje tipo B - PT Dispositivo de ancoragem tipo B - NL
Bevestigingsapparaat type B - DE Verankerungsvorrichtung des Typs B - PL Punkt kotwiczgcy typ B - CS Kotvici
zarizeni typu B - SK Kotvici zafizeni typu B - HU Kik6tési eszkdz B tipus - RO Dispozitiv de ancorare tip B - EL Aiaragn
aykupwong TutTog B - HR Naprava za uévrséenje tip B - UK AnkepHuin npuctpin Tmn B - RU AHkepHOe yCTponcTBO,
Tvn B - TR Tespit cihazi tip B - ZH & %4 & 2#%IB - SL Sidrna naprava tipa B - ET B tlilipi ankurdusseade - LV B tipa

stiprindjuma ierice - LT B tipo tvirtinimo jtaisas - SV Férankringsanordning typ B - DA Forankringsanordning type B -
FI Ankkurointilaite tyyppi B - NO Ankerenhet type B - ) )
B gl i Jlea J23 eluy) b el i sind) (e dpad Sl 40850 Claee AR

FR Conformités qualifiantes particulieres - EN Specific qualifying conformances - IT Conformita qualificanti particolari - ES
Conformidades especificas de calificacién - PT Conformidades de qualificagdo particulares - NL Specifieke kwalificerende
conformiteit - DE Besondere qualifizierende Konformitatsanforderungen - PL Szczegétowe zgodnosci kwalifikacyjne - CS
Prislusné konkrétni pfedpisy - SK Specialne kvalifikacné zhody - HU Egyedi mindsitd megfeleléség-tanusitasok - RO
Conformitati de calificare specifice - EL €10i1kég diakekpipéveg ouppopewoelg - HR Posebne kvalifikatorne sukladnosti - UK
OkpeMi kBanidikauiviHi Bumorn - RU CooTBeTcTBME 0COObIM 3KCNyaTaumoHHbIM xapaktepuctukam - TR Belli uygunluk

ozellikleri - ZH F5E 5345 445 - SL Skladnosti posebne kvalifikacije - ET Konkreetsed nduetele vastavuse kvaliteediomadused

- LV AtbilstoSas specifiskas Tpasibas - LT Specifikacijy reikalvimus atitinkan€ios - SV Specifika egenskaper for
Overensstdmmelse - DA Saerlige overensstemmelseskvalifikationer - FI Erityisluokitus - NO Spesifikke kvalifiserende samsvar
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EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais. - EN
Personal protective equipment against falls from a height : Test methods. - IT Dispositivi di protezione individuale
contro le cadute dall'alto: Metodi di prova. - ES Equipos de proteccion individual anticaidas de altura: métodos de
ensayo. - PT Equipamento de protecdo pessoal anti-queda em altura: Métodos de teste. - NL Persoonlijke
beschermingsmiddelen tegen vallen: testmethodes. - DE Personliche Schutzausristung gegen Absturz:
Testmethoden. - PL Srodek ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysokosci: Metody przeprowadzania préb. - CS
Osobni ochranné prostfedky proti padu z vysky: Zpusoby testovani. - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z
vysky: metody skuSania. - HU Egyéni védbeszkdzok a magasbdl torténd leesés ellen: Vizsgalati modszerek. - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inéltime: Metode de testare. - EL EEoTAIONGG aTOUIKAG
TIPOCTACIOG aTTo TIG TITWOEIG atrd Uwog: MéBodor dokipwyv. - HR Osobna zastitna oprema od pada s visine: nagdini
testiranja. - UK 3acobu iHguBigyansHoro 3axucTy Bi4 nagiHHA 3 BMCOTU: metoam BunpobysaHb. - RU Cpepactsa
WHOMBMAYanNbHOW 3almTbl OT NageHus C BbICOTbl: MeTodbl ucnbiTaHun. - TR Yiuksekten dusmelere kargi kigisel

koruyucu donanim: Test yontemleri. - ZH =228y A ABH1F1RE - M55, - SL Osebna varovalna oprema za

zascito pred padci z viSine — Preskusne metode. - ET Kdrgelt kukkumise vastane individuaalne kaitsevarustus:
testimismeetodid. - LV Individualas aizsardzibas lidzeklis pret kritieniem no augstuma: testa metodes. - LT Asmeninés
apsaugos nuo kritimo priemonés: bandymo metodai. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall fran hojd: Testmetoder.
- DA Personlige vaernemidler mod fald fra hgjder: Prgvningsmetoder. - Fl Henkildsuojain, suojaa putoamiselta
tydskenneltdessa korkealla: Testimenetelmat. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde: testmetoder. -

o LAY Ayl e e (e do siedl e dibeal) dpcad il dleall Clase AR

EN363 : 2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systémes individuels de
protection contre les chutes. - EN Personal protection equipment against falls from a height - Personal systems for
protection against falls. - IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall'alto - Sistemi di protezione
individuale contro le cadute. - ES Equipos de proteccién individual anticaidas en altura - Sistemas de proteccion
individual anticaidas. - PT Equipamento de protegédo pessoal anti-queda de alturas - Sistemas pessoais de protegao
anti-queda. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen die beschermen tegen vallen - persoonlijke systemen voor
valbescherming. - DE Personliche Schutzausristung gegen Absturz - Personensicherungssysteme gegen Stirze. -
PL Srodek ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysoko$ci — Systemy indywidualne do ochrony przed upadkiem.
- CS Osobni ochranné prostfedky proti padu z vySky — Osobni systémy ochrany proti padu. - SK Osobné ochranné
prostriedky proti padu z vySky - individualne sytémy ochrany proti padom. - HU Magasbdl val6 lezuhanas elleni egyéni
védbeszkdz - Lezuhanas elleni egyéni véddeszkdzok. - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de
la Tnaltime - Sisteme individuale de protectie impotriva caderilor. - EL E¢oTTAIONOG aTOMIKNG TTpoOTACiag atrd TIg
TITWOEIG atrd UWog - ATOPIKG cuoTApara TTpooTaciag atrd rwaoels. - HR Osobna zastitna oprema od pada s visine —
sustavi za osobnu zastitu od pada s visine. - UK 3aco6u iHamBigyaneHoro 3axucTy Bi nagiHHA 3 Bucotn — Cucremu
iHOuBigyanbHOro 3axucTty Big nagiHHe. - RU Cpeactea nHauBuayansHOW 3alnTbl OT NafeHus ¢ BbICOThl - CUCTEMBI
WHAMBMAYanbHOW 3awwmThl oT nageHus. - TR Yuksekten dusmelere karsi kisisel koruyucu donanim - Dismeye karsi
kisisel koruyucu sistemler. - ZH [ ZEBA AN ABGPIRE — DN ABLBAIE RS, - SL Osebna zas&itna oprema pred
padci z viSine - Osebni sistemi za zaSCito pred padci. - ET Korgustest kukkumise vastane personaalne
isikukaitsevarustus - Individuaalne kukkumiskaitsesusteem. - LV Individualas aizsardzibas Iidzeklis pret kritieniem no
augstuma — Individualas sistémas pretkritienu aizsardzibai. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo priemonés —
asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall fran héjd — Personliga
fallskyddssystem. - DA Personlige veernemidler mod fald fra hgjder - Personlige systemer til beskyttelse mod fald. - FI
Henkildsuojain, suojaa putoamiselta tydskenneltdessa korkealla - Henkildésuojainjarjestelma, suojaa putoamiselta. -

NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde - Personlige systemer for fallsikring. -
Losind) e Aleadl duiads daail — Ciladi o (e da gl (e Aleall dacad sl leall Cilaas AR

[ IPN LV130 : EN795:2012 : J23: B Colour : Steel - Size : Adjustable |

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - IT Ente Notificato che
ha effettuato 'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - ES Organismo notificado
que realiz6 el examen de tipo UE (mddulo B) y emitio el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (modulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type
onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die
EU-Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana,
ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni
organ, ktery provedl typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkouSce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal
typovt skisku EU (modul B) a vystavil osved&enie o typovej skuske EU. - HU Bejelentett TanUsité Szervezet, amely az EU-s
Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE
de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviouog éxovrag dievepynoel tTnv E¢éraon
TUTTOU EE (evéTnTa B) Kau éxovTag BeoTrigel To MigtotroinTiké E¢étaaong Tutmou EE. - HR Prijavijeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje
tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHOBaxeHWIA opraH, Wwo 34iMCHNB cTaHaapTHy ekcneptnsy €C (moayns B)
Ta HagaB cTaHAapTHU cepTtudikat ekcneptnaun €C. - RU HoTnduumnpoBaHHbI opraH, NpoBoAMBLLMIA 3k3ameH no Tuny EC (moayne B)
W BbiAaBlINiA cepTucdukaTt o6 aksameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini
diizenleyen Onaylanmis Kurum. - ZH ASHUEEJT BARMERGERN (BRB) , HFEBIMERGERIIAIE . - SL Priglageni organ,
ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tulbihindamise teinud (vorm B) ja ELi
tidbihindamistéendi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES
tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikata. - SV Anmalt organ
som prdvade och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfgrt undersggelsen EU af type (modul
B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli)
ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfgrt EU-typeundersgkelsen

(modul B) og har etablert EU-typepravingsattest. - ) )
031 A Glaial salgd Hlaal (B 33n ) ¢ 58 e 250 Y) ATV pand cu el Sl Al 30 AR
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VVUU (1019) - PIKARTSKA 1337/7, 71607 OSTRAVA - RADNAVICE REPUBLIQUE TCHEQUE.

FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body
in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - IT Ente Notificato incaricato della
valutazione della conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - ES Organismo notificado a cargo de la evaluacion
de conformidad del tipo de EPI producido (médulo C2 o mddulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliagcdo da
conformidade do tipo de EPI produzido (mddulo C2 ou médulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de
conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitspriifung fir PSA-
Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI
(modut C2 lub D). - €S Povéfeny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfisluSnym typem vyrobku OOP (modul
C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett
Tanusité Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism
notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinuévog opyaviopog
uTTEUBUVOG yIa TNV agloAdynon TG CUPPOPPWONG PE Tov TUTTo Tou TTapayouevou MAT (evotnta C2 i} evétnta D). - HR Prijavljeno tijelo
nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHuii opraH, sikuii Bignosigae 3a OLiHKY
BignosigHocTi Tvny BupobneHoro 3I3 (mogynb C2 abo mogynb D). - RU HoTuduuupoBaHHbI opraH, OTBEYalOWMIA 3a OLLEHKY
COOTBETCTBUSA TUNy npomssenéHHoro CU3 (Moaynb C2 mnm mogynb D). - TR Uretilmis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine
uyumlulugu degerlendirmekle yikimli Onaylanmis Kurum. - ZH AESHUM G SEITEEPLIEF S &Mt (BIRC28MEIRD) , - SL
Priglaseni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zas¢itne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud
isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 vdi vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL
tipa preces atbilstibas novértéSanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagaminta AAP tipo atitikties

vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmalt organ ansvarigt for utvarderingen av Gverensstammelsen med typ av personlig
skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det
personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - Fl limoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen

vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). - NO Bemyndiget organ med ansvar for vurdering av samsvar med typen
PPE produsert (modul C2 eller modul D). -

(D 3an sl 5f C2 Bas ) daiiall dpad i) dlaall Cilans £ 55 ae diilaall pai (e A g 3uall Al jLa) AR
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PART 4

FR Marquage: (2) Identification du fabricant: DELTA PLUS® / lIdentification du modéle (exemple: LV130) / I'année de fabrication.
exemple 22417200 pour année 2022 / le numéro de lot, (exemple: 22 417200) / Le numéro de I'organisme notifié intervenant dans le
contrdle qualité de la production de I'équipement.(1019)/ le N° des normes auxquelles le produit est conforme / Résistance a la rupture
minimale : 15kN / (1) pictogramme “I” (Lire la notice d'instruction avant utilisation.) / L’indication de conformité selon la réglementation
en vigueur (pictogramme CE). La lisibilité des marquages doit étre vérifiée périodiquement.EN Marking: (2) Identification of the
manufacturer: DELTA PLUS® / Identification of the model (example: LV130)/ Year of manufacture. example 22417200 for year 2022
/ The batch number, (example: 22 417200)/ The number of the notified body involved in the equipment quality production control.(1019)/
the N° of the standards to which the product is compliant/ Minimum Breaking Strength : 15kN / (1) pictogram “I” (Read the instruction
manual before use.) / The indication of compliance according to the regulation in force (CE symbol). The readability of the product
labelling must be checked periodically.IT Marcatura: (2) Identificazione del costruttore: DELTA PLUS® / Identificazione del modello
(ad esempio: LV130) / I'anno di fabbricazione, esempio 22417200 per I'anno 2022 / il numero di lotto, (ad esempio: 22 417200) /
numero dell'organismo notificato coinvolto nel controllo di qualita della protezione dell'apparecchiatura.(1019)/ n° delle norme alle quali
il prodotto & conforme / Forza minima di rottura : 15kN / (1) pittogrammi “I” (Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo.) / Indica
la conformita secondo il regolamento in vigore (pittogramma CE). Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del
prodotto.ES Marcacién: (2) Identificacion del fabricante: DELTA PLUS® / Identificacién del modelo (por ejemplo: LV130) / el afio de
fabricacion, por ejemplo 22417200 para el afio 2022 / numero de lote, (por ejemplo: 22 417200) / El numero del organismo notificado
que interviene en el control de calidad de la produccién del equipo.(1019)/ el No. de normas con las que cumple el producto / Fuerza
de limite minimo : 15kN / (1) pictogramas “I” (Leer la informacion de instrucciones antes del uso.) / Indicacién de cumplimiento segun
la reglamentacion vigente (simbolo CE) Debe verificarse periédicamente la legibilidad de la marcacion del producto. PT Marcacéo: (2)
Identificacdo do fabricante: DELTA PLUS® / Identificagdo do modelo (exemplo: LV130) / o ano de fabricagdo, exemplo 22417200
para o ano de 2022 / o numero de lote, (exemplo: 22 417200) / O numero do organismo notificado que intervém no controlo de
qualidade da produgao do equipamento.(1019)/ O n.° de normas com as quais o produto esta em conformidade / Resisténcia minima
a ruptura: 15kN /(1) pictogramas “I” (Ler as instrugdes antes da utilizagdo.) / A indicagdo de conformidade de acordo com a
regulamentagao em vigor (pictograma CE). A legibilidade da marcagéo do produto devera ser verificada periodicamente. NL Markering:
(2) Identificatieteken van de fabrikant: DELTA PLUS® / Aanduiding van het model (bijvoorbeeld: LV130) / het jaar van fabricering,
voorbeeld 22417200 voor het jaar 2022 / het partiinummer, (bijvoorbeeld: 22 417200) / Het nummer van de aangemelde instantie die
de kwaliteitscontrole van de productie van de uitrusting uitvoert.(1019)/ o nimero da norma com a qual o produto esta em conformidade
e/ Minimale breuksterkte : 15kN / (1) pictogrammen “I” (Lees vo6r gebruik de gebruiksaanwijzing.) / De indicatie van conformiteit
volgens de van kracht zijnde regelgeving (EC-pictogram). De leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden
nagekeken.DE Kennzeichnung: (2) Herstellerkennzeichen: DELTA PLUS® / Identifizierung des Modells (Beispiel: LV130) / das
Herstellungsjahr, 22417200 fiir das Jahr 2022 / die Los N°, (Beispiel: 22 417200) / Nummer der bei der Qualitatskontrolle der
Herstellung des Mittels mitwirkenden, gemeldeten Zertifizierungsorganisation.(1019)/ het nummer van de normen waaraan het product
voldoet / Minimale Bruchlast : 15kN / (1) piktogramme “I” (Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen.) / Konformitétshinweis mit
den geltenden Vorschriften (CE-Piktogramm). Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmaRigen Abstanden
tiberpriift werden.PL Oznakowanie: (2) Identyfikacja producenta: DELTA PLUS® / Identyfikacja modelu (np.: LV130)/ rok produkcji,
np. 22417200 dla roku 2022 / numer partii, (np.: 22 417200) / Numer jednostki notyfikowanej przeprowadzajgcej kontrole jakosci
produkcji wyposazenia.(1019)/ numery norm, z ktérymi produkt jest zgodny / Wytrzymato$é na rozerwanie : 15kN / ~ (1) piktogramy“|”
(Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapozna¢ sie z instrukcja.) / Informacja o zgodnosci wedtug obowigzujgcych przepiséw
(piktogram CE). Nalezy okresowo kontrolowaé czytelno$é oznakowania produktu.CS Znaéeni: (2) Identifikace vyrobce: DELTA PLUS®
/! ldentifikace modelu (napfiklad oznaceni: LV130) / rok vyroby, napfiklad ozna¢eni 22417200 odpovida roku vyroby 2022 / €. série,
(napfiklad oznaceni: 22 417200) / Cislo povéfené instituce zprostfedkovavajici kontrolu kvality vyrobeného vybaveni.(1019)/ Sipka
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oznadujici smér pouziti /  Minimalni brzdna sila : 15kN / (1) piktogramy “I” (PFed pouZitim si pfeététe navod k udrzbé.) / Oznadeni
shody s platnymi normami a predpisy (piktogram CE). Citelnost oznageni je nutné pravideln& kontrolovat.SK Oznaéenie: (2)
Identifikacia vyrobcu: DELTA PLUS® / Oznacenie modelu (napriklad: LV130) / datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad 22417200 rok
2022 / ¢&. série, (napriklad: 22 417200) / Cislo notifikovaného organu, ktory kontrolujte kvalitu vyroby pomécky.(1019)/ €. normy, v
sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny / Minimalna brzdna sila : 15kN / (1) piktogramy “I” (Pred pouZzitim si pregitajte navod na pouzitie.)
/| Oznagenie zhody podra platnych pravidiel (CE-piktogram). Citatelnost oznageni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat.HU
Jeldlés: (2) A gyarté ismertetd jele: DELTA PLUS® / A modell azonositéja (példaul: LV130) / a gyartasi datum (hénap/év), példaul
22417200 év 2022 / tételszam, (példaul: 22 417200)/ Az eszkdz gyartdsanak minéségellendrzésében kézremiikddé bejelentett tanusitd
szervezet szama.(1019)/ szabvany szama, amelynek az eszkdz megfelel/ Minimum szakité er6 : 15kN / (1) piktogramok “I” (Hasznalat
el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat.) / Megfelel6ségi jeldlés a hatalyban Iévd szabalyozas szerint (CE-piktogram). A jeldlések
olvashatdsagat idészakosan ellenérizni kell. RO Marcaij: (2) Identificarea fabricantului: DELTA PLUS® / Identificare Model (exemplu:
LV130)/ data (luna an) de fabricatie, exemplu 22417200 an 2022 / numar lot, (exemplu: 22 417200) / Numarul organismului notificat
implicat in controlul de calitate al productiei echipamentului.(1019)/ numarul standardului caruia i se conformeaza produsul / Rezistenta
minima la rupere: 15kN / (1) pictogramele “I” (Cititi instructiunile inainte de utilizare.) / Indicatia de conformitate in acord cu regulamentul
in vigoare (pictograma CE). Lizibilitatea marcajului produsului trebuie s fie verificatd periodic. EL ZAgaveon: (2) AiakpiTiké avayvipiong
Tou kataokeuaoTr): DELTA PLUS® /  Z1oixeia avayvwpiong Tou povrédou (Trapdderyua: LV130) /' Tnv nuepopnvia (unvag, £T0G)
KATAOKEUNG, TTapadelyua 22417200 érog 2022 / o apiBuog trapTtidag, (rapddeiyua: 22 417200) / O apiBudg Tou KOIVOTTOINUEVOU
OPYQVIOUOU TTOU GUUUETEXEI OTOV TTOIOTIKO €AEYXO TNG TTapaywyng Tou eEoTTAIouou.(1019)/ o apiBudg Tou TTPOTUTTOU PE TO OTTOIO TO
TTPOidV cupuop@wveTal kai /  EAdxiotn Avtoxr) Opadong : 15kN /(1) eikovoypdupara “I” (AiaBdaTe To @UAAO 0BnyIwv TPV aTrd Tn
xpnon.) / H évdeign ocupudpewong ocUp@wva Pe Toug I0XU0VTEG Kavoviopoug (sikovoypappa EK). H avayvwaoiydtnra 1ng évoeigng Tou
TTPOIGVTOG TTPETTel va TTaANBeUeTal ot Trepiodikr Baon.HR Oznaka: (2) Identifikacija proizvodada: DELTAPLUS®/ Identifikacija modela
(primjer: LV130)/ br. Lota iza kojeg slijedi serijski broj, primjer 22417200 slijedi 2022 / broj lota, (primjer: 22 417200) / Broj prijavljenog
tijela ukljuéenog u kontrolu kvalitete proizvodnje opreme.(1019)/ broj norme s kojoj je proizvod u skladu / Minimalna prijelomna ¢vrstoca :
15kN / (1) piktogrami “I” (Prije uporabe proditati upute.) / Oznaka sukladnosti prema vazeéim propisima (piktogram CE). Periodi¢no
treba provjeravati ¢itljivost oznake proizvoda.UK MapkysaHHs: (2) MapkysaHHs Bupo6Huka: DELTA PLUS® / |geHTudikais moaeni
(Hanpuknag: LV130) / [Oata BMrotoBreHHs1, 3pa3ok 22417200 3a 2022 pik / Homep naprtii, (Hanpuknag: 22 417200) / Homep
YMNOBHOBAXXEHOIO OpraHy, L0 3aiMaEeTbCsl KOHTPONEM SKocTi BUpobHMuTBa obnagHaHHs.(1019)/ Homep ctaHgapTy, sikomy Bignosigae
BUPI6 /  MiUHICTL Ha po3pue MinimansHa 15kN /(1) niktorpamu “I” (UwTaiite iHCTPyKUilo nepen BUKOpUcCTaHHAM.) / Bkasiska Ha
BiQMNOBIAHICTb BIANOBIAHO 40 YMHHMX Npasun (niktorpama CE). YiTkicTe mapkyBaHHSA NpoAyKuii noBMHHA nepioanyHo nepesipsaTncs.RU
MapkupoBka: (2) Mapkuposka usrotosutensi: DELTA PLUS® / WaeHTudukaums mogenu (Hanpumep: LV130) /' Homep naptum,
Hanpumep 22417200 Bbinycka 2022 / Homep napTtun, (Hanpumep: 22 417200) / Homep ynonHOMOYEHHOro opraHa, y4acTBYHOLLEro B
KOHTpone kavectBa npoumssopctea CK3.(1019)/ Homep ctaHgapTta, TpebGoBaHMAM KOTOPOro oTBevyaeT npodykT /  MuHumanbHas
npoyYHocTb Ha paspbiB: 15kN / (1) nukTorpammbl “I” (Mepea Mcronb3oBaHMeM HEOBXOAWMO O3HAKOMUTLCS C MHCTPYKLMEN Mo
akcnnyatauun.) / MHomkauma cooTBETCTBUS AEMCTBYIOLWMM 3akoHoAaTenbHbIM Hopmam (cumBon CE). Heobxogumo nepuopmyecku
nposepaTh yaoGountaemocTs Mapkupoeku npoaykta. TR Markalama: (2) Uretici tanimlamasi: DELTA PLUS® / Model tanimlama
(6rnegin.: LV130) / imalat tarihi, 2022 yili igin érnek 22417200 / Parti numarasi, (érnegin.: 22 417200) / Ekipman kalite dretim
kontroliinde yer alan onayl kurulus sayisi.(1019)/ Uriiniin uygun oldugu normun numarasi / Kopma direnci minimum 15kN / (O
piktogramlar “I” (Kullanim éncesinde kullanim kitap¢igini okuyun.) / Gegerli olan yonetmeliklere gére uyumluluk belirtme (CE semboli).
Uriiniin etiket bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir.ZH #5i2: @) #1& 7R A= DELTA PLUS® / %I 54AR%AI (4n4AXs
TrLVI30)/ AEFEEA),  AAASS 720224 B7H22417200 / HES, (WIFASE T 22 417200) / 5 58 A PR AL AT E NI ik
o (1019) FEEARMIRES | FoNREFRREE © 15kN /(D £ 5 “I" (fE6 AT E.) / ARIEINATALE, (CEEMR) #aHl,
SRR BRI E £ Wi, SL Oznaéevanje: (2) Identifikacija proizvajalca: DELTA PLUS® / Identifikacija modela (na primer:
LV130)/ datum (mesec, leto) izdelave, na primer 22417200 leto 2022 / Stevilka serije, (na primer: 22 417200) / Identifikacijska Stevilka
priglaSenega organa, vkljuéenega v fazo nadzora proizvodnje opreme.(1019)/ Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen / Najmanj$a
pretrzna trdnost : 15kN / (1) simboli “I” (Pred uporabo pozorno preberite navodilo.) / Oznadevanje skladnosti izdelka z veljavnimi
predpisi (piktogram CE). Redno je treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku. ET Mirgistus: (2) Valmistaja logotiiiip: DELTA
PLUS® / Mudeli tahis (naiteks: LV130) / tootmiskuupaev (kuu aasta), nditeks 22417200 aasta 2022 / partinumber, (naiteks: 22
417200) / Varustuse tootmise kvaliteedikontrolli teostava teavitatud asutuse number.(1019)/ Number of standard, millele toode vastab
/ Minimaalne purunemistugevus : 15kN / (1) piktogrammid “I” (Enne kasutamist lugege juhend l4bi.) / Vastavusmérgis vastavalt
kehtivatele digusnormidele (CE piktogramm). Toote mérgistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida.LV Markéjums: (2) RaZotaja
identifikacija: DELTA PLUS® / Modela identifikacija (pieméram: LV130) / izstradajuma izgatavoSanas datums, pieméram, 22417200
gads 2022 / partijas numurs, (pieméram: 22 417200) / Pilnvarotas iestddes numurs, kas noradits razoSanas iekartas kvalitates
kontrol&.(1019)/ standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs / Minimala ravuma stipriba : 15kN / (1) piktogrammas “I” (Pirms lieto$anas
izlasTt lietoSanas instrukciju.) / Atbilstibas norade saskana ar speka esoSajiem likumiem (piktogramma EK). Periodiski japarbauda uz
produkta eso$a markgjuma salasamiba.LT Zenklinimas: (2) Gamintojo identifikavimas: DELTA PLUS® / Modelio identifikacija
(pavyzdys: LV130)/ pagaminimo data, pvz. 22417200 metai 2022 / partijos numeris, (pavyzdys: 22 417200) / Notifikuotosios jstaigos,
vykdancios jrangos kokybés kontrolg, numeris.(1019)/ normos, kurig atitinka gaminys, numeris / Minimali trdkimo jéga : 15kN /
piktogramos “I” (Prie$ naudojimg bdtina perskaityti naudojimo instrukcijg.) / Atitikties nuoroda pagal galiojanCius reikalavimus (CE
Zenklas). Gaminio Zzyméjimo jskaitomumas turi biti periodiskai tikrinamas.SV Méarkning: (2) Tillverkarens beteckning: DELTA PLUS® /
Modellnamn (for eksempel: LV130)/ fabrikationsdatoen, for eksempel 22417200 for ar 2022 / Serienummer, (for eksempel: 22 417200)
/ Numret for anmalt organ som deltog i kontrollen av utrustningens produktionskvalitet.(1019)/ Numren pa standarderna som produkten
dverstammer med / Lagsta brytningsstyrka : 15kN/ (1) piktogrammen “I” (L4sa instruktionsbroschyren fére anvéndning.) / Indikationen
om 6verensstammelse med gallande férordning (EG-symbol) Mérkningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. DA Mzerkning: (2)
Identifikation af fabrikanten: DELTA PLUS® / Identifikation af modellen (f.eks.: LV130) / Fabrikationsaret, f.eks. 22417200 for aret
2022 / Partinummer, (f.eks.: 22 417200) / Nummeret pa det bemyndigede organ, der udfgrer kvalitetskontrol af produktionen af
udstyret.(1019)/ Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, / Minimum brudstyrke : 15kN / (1) piktogrammerne “I”
(Lees brugervejledningen far ibrugtagning.) / Overensstemmelsesangivelse ifglge geeldende regulativer (CE-piktogram). Laesbarheden
af produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmasssige mellemrum.Fl1 Merkinnit: (2) Valmistajan tunnistusmerkintd: DELTA PLUS®
/ Mallin tunnistus (esimerkki: LV130) / valmistusvuosi, esimerkki 22417200 vuodelle 2022 / eran numero, (esimerkki: 22 417200) /
Varusteen valmistuslaatutarkastukseen osallistuneen organisaation tunnistenumero.(1019)/ standardit, joiden vaatimukset tuote tayttaa
| Vahimmaismurtolujuus : 15kN / (1) kuvasymbolit “I” (Lue kéyttdohjeet ennen kéyttoa.) / Yhdenmukaisuusmerkinta paikallisten
voimassa olevien maaraysten mukaisesti (CE-piktogrammi). Merkintdjen luettavuus on tarkastettava saénnéllisesti. NO Merking: (2)
Produsentidentifikasjon: DELTA PLUS®/ Modellidentifikasjon (eksempel: LV130)/ produksjonsaret. eksempel 22417200 for aret 2022
/ batchnummeret, (eksempel: 22 417200) / Nummeret pa organet involvert i kvalitetskontrollen av produksjonen av utstyret.(1019)/
antall standarder som produktet overholder / Minimum bruddstyrke: 15kN / (1) piktogram “I” (Les bruksanvisningen fer bruk.) /
Indikasjon pa samsvar i henhold til gjeldende forskrifter (CE-piktogram). Markeringenes lesbarhet bar kontrolleres med jevne mellomrom.
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/(417200 22 :Jia) dxaall o8 5 / 2022 4iud 22417200 Jie ginall i/ (LV130 :Jlia) Skl 2a3 / ®DELTA PLUS rixiiad) dgall 23 (2) jailadal) AR
32l 8 o) "I bl sl (1) 7 15KN kil e glie 53/ cilaviial) gl Jiia A ylaall o1 /(1019).olanal) ) 5 5n 41 50 84S jLiall 5 phadl) gl o8
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TR:itlahatgi firma : Delta Plus Personnel Giyim ve is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi
Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ Istanbul — Turkiye. Tel : +90 212 503 39 94
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PART 4 -TABLE1

PRODUCT MARKING

[1i] A Ce
(1) DELTAPLUS 2)
EN Read the instructions before use. Model brand logo Any use other then these described in this leaflet are to be
excluded.
Lire la notice Logo marque du Toutes
FR I R utilisations autres que celles décrites dans cette notice sont a
avant utilisation. modéle
exclure.
IT | Prima dell'uso leggere le istruzioni. Logo e marca del E escluso qualunque uso dlyerso_da quelli descritti nella presente
modello istruzione.
ES Lea el folleto de instrucciones antes Logo marca del Queda excluida cualquier otra utilizacién distinta a las descritas en
de su utilizacion. modelo este manual de instrucciones.
PT Ler atentamente as instrugdes Logotipo marca do Quaisquer utilizagbes para além daquelas descritas nestas
antes de utilizar. modelo instrugdes deverao ser excluidas.
NL Gel!eve voor gebrwk de Logo merk van het Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik.
gebruiksaanwijzing te lezen. model
DE Vor der Benutzung Markenlogo des Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind, sind
Gebrauchsanleitung lesen! Modells auszuschlielRen.
PL Przed uzyciem nalezy zapoznac sie Logo marki modelu Wszelkie zastosowanla.mezgodne Z niniejszg instrukcja sa
z instrukcja. niedozwolone.
EL AlaBaoTeTicodnyiegxpriongmpivatoT|  AoyoTtutto pdpkag | OAeg o1 xprigeig GAAEG aTTd aUTEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO TTAPOV
nxenon. HovTéAOU €YXEIPidIO Ba TTPETTEl VO aTTOKAEiOVTAl.
ZH EFERNBF AR, FRREHRES B EARF= A AR 5 AL M= R E A,
CS | Pred pousitim si prectéte pokyny. Logo oznaceni Veskeré jiné pouziti nez je popsano v tomto manualu jsou
modelu vyloueny
RO Cititi instructiunile Tnainte de Logoul marca al Toate utilizarile, altele decét cele descrise in acest manual trebuie
utilizare. modelului sa fie excluse.
HU A haszpalatl ,l,JthtatOt mlndgn Méarkanév és logo Minden az Utmutatéban foglaltaktol eltéré hasznalat kizart.
hasznalat el6tt el kell olvasni.
HR Prije uporabe pro¢itate upute. Logo marke modela | Svi koristi osim onih opisanih u ovom priru€niku su biti isklju¢eni
Las bruksanvisningen innan - Alla andra anvandningsomraden &n de som beskrivs i denna
SV . Mérkets logotyp
anvandning. manual kommer att uteslutas
DA | instruktionshaeftet far ibrugtagning. ILogo for modelmaerket Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i denne manual,
gragning. 1-09 skal udelukkes
Fl Lue kéyttdohje ennen kayttoa. Merkkilogo Kaikki muuhun kuin tasga oppaassa kuvatut toimet jaavat
soveltamisalan ulkopuolelle
SK Pred pou2|t|r;oi|2ri)\;zﬁlit;:ute navod na Logo znacky modelu | V8etky iné pouZitie ako je popisané v tomto manuali su vylucené
ET |Enne kasutamist lugege iuhend I4bi.| Toote kaubamark Igasuguseks kasutamiseks, valja arvatud kaesolevas juhendis
gegel : kirjeldatud ei ole lubatud
SL Prosimo, preberite navodila pred Logo in oznaka Vse druge uporabe, kot so opisani v tem priro¢niku je treba
uporabo. modela izkljuciti
RU Mepeavcnonb3oBaHneM, § Norotvn DeltaPlus Bce Buabl, KpOMe ONMCaHHbIX B JAHHOM PYKOBOACTBE, AOIMKHbI
03HaKOMMUTbCACUHCTPYKLMEN. ObITb UCKIMIOYEHbI
LT Prie§ naudodami perskaitykite .Modelio prekés Visi, i8skyrus tas, kurios aprasytos Siame vadove turi bati
instrukcijg. zenklo logotipas iSbrauktos
LV Pirms lietoSanas izlasit lietoSanas | Modela pre€u zimes | Visiem lietoSanas veidiem, kas nav aprakstiti Saja rokasgramata ir
instrukciju. logotips jaizslédz
TR uretici tarafindan saglanan TarafindanMarka Bu brogiirde agiklanan bu bagka herhangi bir kullanimi dahil
bilgilerebagvurun. edilmelidir.
. Byab-sike BUKOPUCTaHHS!, KpiM OMMCAHOIO B LiIbOMY JOKYMEHTI,
UA OuB. iHCTpYyKUiT BUpOGHKKa Logo ToproBamapka HEMOKITMBE..
NO Les bruksanvisningen far bruk. Modellens logo All annen bruk enn de som er beskrevet i denne handboken, skal
utelukkes.
AR EFRETAMED e e v 0585 o QA 138 Ledom s 1 S 5 A1 SLISSIY) e
5 £ £
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FR Matiére: IPN LV130: Barre de charge : Alliage d’aluminium (6066-T6). Eléments coulissants : Alliage d’aluminium (6066-T6). Anneau
d’ancrage : Acier allié nickelé SAE4140 . Molette d’extrémité : Carbone plaqué nickel. Ressort : Acier inoxydable. Sangles : Polyester.
EN Material: IPN LV130: Load bar: Aluminium alloy (6066-T6). Sliding elements: Aluminium alloy (6066-T6). Anchor ring: Nickel plated
alloy steel SAE4140. End lever: Nickel plated carbon. Spring: Stainless steel Straps: Polyester. IT Materiale: IPN LV130: Barra di carico
: Lega di alluminio (6066-T6). Elementi scorrevoli : Lega di alluminio (6066-T6). Anello di ancoraggio : Accio in lega zincata SAE4140 .
Rotella terminale : Carbonio placcato nickel. Molla: acciaio inossidable. Cinghie: Poliestere. ES Material: IPN LV130: Barra de carga:
Aleacioén de aluminio (6066-T6). Elementos deslizantes: Aleacion de aluminio (6066-T6). Anillo de anclaje: Acero de aleacion niquelado
SAE4140. Cremallera de rueda del extremo: Carbono enchapado en niquel. Resorte: Acero inoxidable. Cinchas: Poliéster. PT Material:
IPN LV130: Barra de carga: Liga de aluminio (6066-T6). Elementos deslizantes: Liga de aluminio (6066-T6). Anel de ancoragem: Ago
liga de niquel SAE4140. Roda de extremidade: Carbono folheado a niquel. Mola: Ago inoxidavel. Correias: Poliéster. NL Materiaal: IPN
LV130: Laadbalk: Aluminiumlegering (6066-T6). Schuifelementen: Aluminiumlegering (6066-T6). Verankeringsring: Vernikkelde
staallegering SAE4140. Wieltje aan het uiteinde: Koolstof geplateerd met nikkel. Veer: Roestvrij staal. Riemen: Polyester. DE Material:
IPN LV130: Ausfallprofil: Aluminiumlegierung (6066-T6). Gleitelemente: Aluminiumlegierung (6066-T6). Verankerungsring: Stahl-Nickel-
Legierung SAE4140. Endschraube: Vernickelter Karbonstahl. Feder: Edelstahl. Gurte: Polyester. PL Materiat: IPN LV130: Poprzeczka
tadunkowa: Stop aluminium (6066-T6). Elementy przesuwne: Stop aluminium (6066-T6). Pierscien kotwiczacy: Stal stopowa niklowana
SAE4140 . Pokretto krancowe: Wegiel niklowany. Sprezyna: Stal nierdzewna. Pasy: Poliester. €S Material: [PN LV130: Nosna ty¢:
hlinikova slitina (6066-T6). Posuvné prvky: hlinikova slitina (6066-T6). Kotvici oko: poniklovana ocelova slitina SAE4140. Koncova
zarazka: poniklovana uhlikova ocel. Pruzina: Nerezova ocel. Popruhy: Polyester. SK Material: IPN LV130: Zdvihaci tram: Hlinikova
zliatina (6066-T6). Posuvné prvky: Hlinikova zliatina (6066-T6). Kotviaci kruzok: Ocelova zliatina SAE4140 - pokovanie niklom. Koncova
skrutka: Uhlikova ocel - pokovanie niklom. Pruzina: Nehrdzavejuca ocel. Popruhy: Polyester. HU Anyagq: IPN LV130: Tartérud:
aluminiumétvdzet (6066-T6). Csuszd elemek: aluminiumdtvozet (6066-T6). Rgzitd karika: nikkelezett acélétvozet SAE4140 . Molette
d’extrémité : nikkelezett acél. Rugé: rozsdamentes acél. Hevederek: poliészter. RO Materie: IPN LV130: Bara de sarcina: Aliaj din
aluminiu (6066-T6). Elemente culisante: Aliaj din aluminiu (6066-T6). Inel de ancorare: Otel aliat nichelat SAE4140. Disc de la capete:
Carbon placat nichel. Arc: Otel inoxidabil. Chingi: Poliester. EL YAik6: IPN LV130: Mmdpa ¢@opTiou: Kpdua aAloupiviou (6066-T6).
Zupopeva atoixeia @ Kpdua aloupiviou (6066-T6). AakTUAIog aykUpwaong Kpdua vikehiou xdAuBa SAE4140 . Tpoxiokog dakpng :
EmvikeAlwpévog avBpakac. EAarripio: Avoeidwrtog xahuBag. Ipdvteg: MoAusotépag. HR Materijal: IPN LV130: Sipka za optereéenje:
legura aluminija (6066-T6). Klizni elementi: legura aluminija (6066-T6). Prsten za u¢vr§éenje: legirani poniklani ¢elik SAE4140 . Zavrsni
kotagié: poniklana ugljiéna vlakna. Opruga: nehrdajuéi Celik. Remeni: Poliester. UK Martepian: IPN LV130: [MepegHiit pensc:
antomiHieBni cnnas (6066-T6). Po3cyBHi enemeHTW: antomiHieBui cnnas (6066-T6). AHkepHe kinbue: cnnae Hikena SAE4140. KiHuese
KOMEeCUKO: nnakiposaHa Byrneuesa ctanb. [pyxuHa: Hepxasiloda cTanb. Pemeni: noinectep. RU Matepuan: IPN LV130: CtepxeHb
Harpy3oy4HbIVi: cnnae anoMuHueBbi (6066-T6). KapeTka: cnnae antoMmuHunesbin (6066-T6). AHkepHoe KOnbLO: CTanb nerMpoBaHHas
HukenupoBaHHaa SAE4140 . Ponuk KoHLEBOW: cTanb HukenupoBaHHasd. pyxuHa: ctanb Hepxasetowas. PemHu: nonuactep. TR
Malzeme: IPN LV130: Yik ¢ubugu : Aliminyum alagim (6066-T6) Sirglli elemanlar: Aliminyum alasim (6066-T6) Baglayici yizik :

Nikel alagimli gelik SAE4140. Ug halkasi : Nikel karbon kaplama. Yay : Paslanmaz gelik. Kayiglar : Polyester. ZH #4%}: 502130: faZif1
(f8654 (6066-T6) . WLl : 5G4 (6066-T6) , fHIF : BG4 SAE4140, ARGk : iRk, B LBW, mE  R&L
SL Material: IPN LV130: Nosilni drog: aluminijeva zlitina (6066-T6). Drsni elementi: aluminijeva zlitina (6066-T6). Sidrni obro¢: legirano
nikljevo jeklo SAE4140. Kon&no kolesce: ogljik, platiran z nikljem. Vzmet: nerjavno jeklo. Zanke: poliester. ET Materjal: IPN LV130:
Kandekang: Alumiiniumsulam (6066-T6). Liugelemendid: Alumiiniumsulam (6066-T6). Ankurdusrongas: Nikeldatud legeerteras
SAE4140. Otsakruvi: Nikliga kaetud susinik. Vedru: Roostevaba teras. Rihmad: Poluester. LV Materials: IPN LV130: Slodzes stienis:
aluminija sakauséjums (6066-T6). SlidoSie elementi: aluminija sakauséjums (6066-T6). StiprinaSanas gredzeni: nikeléts aluminija
sakauséjums SAE4140. Roratsléga: ogleklis parklats ar nikeli. Atspere: neriséjo3ais térauds. Siksnas: poliesters. LT Medziaga: IPN
LV130: Sieninis statramstis: aliuminio lydinys (6066-T6). SlankiojanCios detalés: aliuminio lydinys (6066-T6). Inkaravimo Ziedas:
legiruotas nikeliuotas plienas SAE4140 . Galo ratukas: nikeliu plakiruota anglis. Spyruoklé: nerddijantis plienas. Saugos dirzas:
poliesteris. SV Material: IPN LV130: Laststang: Aluminiumlegering (6066-T6). Glidelement: Aluminiumlegering (6066-T6).
Foérankringsring: Legerat nickelstal SAE4140 . Andskiva: Nickelpldterad. Fjader: Rostfritt stal. Remmar: Polyester. DA Materiale: IPN
LV130: Frontskinne: Aluminiumlegering (6066-T6). Glideelementer: Aluminiumlegering (6066-T6). Forankringsring: Nikkel-legeret stal
SAE4140. Endehjul: Forniklet kulstof. Fjeder: Rustfrit stdl. Remme: Polyester. FI Materiaali: IPN LV130: Kannatintanko: Alumiiniseos
(6066-T6). Liukuosat: Alumiiniseos (6066-T6). Ankkurointirengas: Nikkeliterasseos SAE4140. Paatyruuvi: Niklattu hiiliteras Jousi:
Ruostumaton teras. Hihnat: Polyesteri. NO Materiale: IPN LV130: Lastestang: Aluminiumslegering (6066-T6). Glidende elementer:
Aluminiumslegering (6066-T6). Ankerring: Forniklet legeringsstal SAE4140. Endehjul: Forniklet karbon. Fjeer: Rustfritt stal. Stropper:

Polyester.
Y JSall e Jaul jia 3Y 58 1wl dils(TB-6066) psiia sl (e ASps (@Y 3 ALE sualic (TE-6066) psie sV (10 40 1gadi 4a 5 1 IPN LV130_:3:)) AR
Dl g aday ) Jaall QB e 3V gl JSall e (508 ikl Alae SAE4140
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(1)

(2]

(3]

(4]

(5)

(6

(7]

EN Reference Company User Name Batgh N o / Date of production Date of 1st Use Date of
Serial N purchase
FR Référence Entreprise |N_qm de '\! de Io,t / Date de production Datg_ de_1ere Date de
[utilisateur N’ de série utilisation commande
IT Referenza Societa 'Ngme N di Iptto / Aqno (.j' Data. della 16.1 MesSa | Datadi acquisto
dell'utilizzatore Serie fabbricazione in esercizio
. ” Nombre del N° de Lote / Fecha de Fechadela1? Fecha de
ES Referencia Compariia . ) o -
usuario Serie fabricacion puesta en servicio compra
PT Referéncia Empresa que do N 'd'e L?te/ Data de fabrico Data da 1? utlizagdo | Data de compra
utilizador Série n
NL Referentie Bedrijf Naam van de Lot—_nummer/ Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
gebruiker Serienummer
. Name des Los-Nr./ Datum der
DE TeileNr. Unteme1hmen Benutzers Serien Herstellungsdatum 1. Inbetriebnahme Kaufdatum
) Nazwisko Nepartii / " Data pierwszego
PL Symbol Fima uzytkownika N° serii Rok produkgji uzycia Data zakupu
EL Kw_.é’u(og Eraipeia Ovopa fio™ Ap. ﬂugnéag/ Hpepopr]v’la Hpepop’r]wa 1ng Hpspop!']wa
TTPOIOVTOG ZeIpIokog Ap. TTapaywyng XpHong ayopdg
ZH mES AT FAF# WS RS 4r=HEA EYNEIEE]SE TGSLRHHR
CSs Ref. &islo Spole¢nost Jvr_neno Cislo sarze / Datum vyroby Datum 1. pouziti Datum nakupu
uzivatele série
RO | Referint Companie | Nume utiizator N lot/ Data primei utiizai Data primed Data achizitei
serie utilizari ’
HU Cikkszam Cégnév Felhas’znaI0| Tétel/ ] Gyartasi détum Elsq hasz’nalatba Va!saﬂas
név Sorozatszam vétel datuma détuma
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika sirntiﬁi Datum proizvodnje | Datum prve uporabe | Datum kupnje
SV | Referens Féretag Anvandarens partinr./ Tillverkningsar Datum forsta Inkdpsdatum
namn Serienummer idrifts&ttning
DA Reference Fima Navn pa bruger Lot—_nummer/ Fabrikationsdato Dato for f(a.rste Kabsdato
Serienummer ibrugtagning
- . TP tuote-era / . . I e i
Fi Artikkeliviite Yritys Kayttajan nimi safanumero Valmistusvuosi Kayttoonottopaiva | Ostopaivamaara
SK | Referencné |  Spolognost Meno C. Sarze / Détum Détum 1. pousitia Datm
pouzivatela sarjanumero vyroby zakupenia
ET Tootekood Ettevote Kasutaja nimi ParFu / Kasut.l_Jse 1. kasutuse kuupdev | Ostukuupaev
Seeria nr kuupaev
- . st. Serije / Datum
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika Serijiska & uporabe Datum 1. uporabe Datum nakupa
RU CnpaBo4HbIN KoMnarus: Wms Ne napmmn / Hata Oarta 1-ro [1aTa rokymik
nonb3oBartens Ne cepmmn UCMONb30BaHMA UCMONb30BaHVist
LT Prekés Jmoné Naudotojo Pa_mjos/ Naudojmodata | 1-0jo naudgjimo data Pirkimo data
vardas Serijos Nr.
Lv Atsaucg, Uz Uznémums Lietotaja vards I?qrtuas/ RaZoSanas 1. lietoSanas datums | legades datums
preci ’ Sérijas Nr. datums
TR Referans Sirket Kullanici adi ngret:‘i’\lj\l" / Uretim tarihi ik kullanim tarihi Siparis tarihi
UA Howmep MianpuemcTeo Hasea NQ. napril / [ata [ata 1oro [ata
KopuCTyBa4a cepinHuin Ne BUPOGHMLITBA BUKOPVCTAHHS 3aMOBMEHHS!
NO Henvisning Selskap Brukernavn Partllnummer / Produksjonsdato Dato for farste Kjopsdato
Serienummer gangs bruk
AR e asa PRPRECIN | a8 ydad) | 4B ) Juadedial) o ja gy Fa 5 plasiad S
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(8]

(9)

(10]

@

(12]

(® EN795

Name & Stamp &

EN | Date of inspection Comments Date of next inspection Signature Type of equipment Anchorage Devices
" . . Date de prochaine Nom &Tampon & e Dispositifs
FR Date d'inspection | Commentaires inspection Signature Type d'équipement dancrages
I Data verifica Commenti | Prossimadataverica | 'NomeeUtmbroe | o i Atreszatura Dispositiv
firma d’ancoraggio
. . . Proxima fecha de Nombre, sello y ) . Dispositivo
ES |Fechadeinspeccion| Comentario inspeccion firma Tipo de equipo de sujecion
. ~ : . . ~ | Nome & Carimbo & | . Dispositivos de
PT | datadeinspecgdo | Comentarios |Préxima data de inspecgio Assinatura Tipo de equipamento ancoragem
. . Volgende datum van Naam en stempel — .
NL | Datum vaninspectie| Commentaren inspectie en handtekening Type uitrusting Verankeringspunten
i nachstes Name & Stempel & . -
DE Inspektionsdatum Anmerkung Ins1pektionsdatum Unterschrift Ausristungstyp Anschiageinrichiling
PL Data kontroli Komentarze Data nastepnej kontroli Nazwigko, pig czgtka Typ wyposazenia Urzadzenie
i podpis kotwiczgce
Huepounvia . Huepopnvia emmopevng | Ovopa & Zepayida . . ZUoTANOTA
EL EMBEWPNONS ZxONa £MBEWPNONG & Ymoypagn Turrog egotriojou ayKUpwang
ZH taIeEHA e eI HEA HH, NEMEF Pra=eSicl s
CSs Datum kontroly Poznédmky Datum pfisti kontroly Jmeng: d':i:'tko a Typ vybaveni Kotvici zafizeni
RO Data inspectiei Comentarii Data urmatoarei inspectii Nume, $t§mplla ¥ Tip de echipament Dispozitive
semnatura de fixare
Fellilvizsgalat . . Kovetkezd fellilvizsgalat | Név & Bélyegz6 & L e .
HU datuma Megjegyzések datuma AlAiras Eszkdz tipusa Kikotési eszkoz
: N Ime i prezime / Sustavi za u€vrSéenje
HR Datum pregleda Komentari Datum sliedeceg pregleda Zig / Potpis Vrsta opreme U jednoj pozicii
SV | Inspektionsdatum | Kommentarer | Datum nasta inspektion Namn,Siztﬁ;ntszl, och Typ av utrustning Férankringsanordning
Navn, stempel og Forankrings
DA Dato for eftersyn Kommentarer | Dato for naeste eftersyn underskrift Udstyrstype enheder
Tarkastuspai- . seuraavan tarkastuksen Nimi, leima ja Ankkurointi
Fl o Lt Huomautuksia . s Varuste .
-vamaara paivamaara allekirjoitus laitteet
B} , B} - Meno, peciatka a . Kotviace
SK Datum kontroly Poznédmky Déatum dalSej kontroly podpis Typ pomdcky ariadenie
ET | Ulevaatuskuupdev Markused Jargmll(sui;gagjatuse Nimi, pitser ja allkiri Seadme tlilip Muu standard
SL Datuminspek- Komentarii Datum naslednjega Ime & Zig & Podpis Vrsta opreme Drugi standardi
-Cijskega pregleda pregleda
[Jata criegytoLen N0, nevyaTtb 1
RU [ara nposepin KOMMEHTapun ApoBEpI p— Tuvn cHapsbkeHns [pyras Hopma
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data Vardas, pava rqe, Jrangos tipas Kitas standartas
spaudas ir parasas
LV | Parbaudes datums Komentari Nakamas parbaudes _Vé rds, uzvards, Aprikojuma veids Stipringjuma ierices
datums ZImogs un paraksts
Kontrol Bir sonraki . ; -, .
TR tarihi Yorumlar kontrol tarihi Isim, Kase ve Imza Donanim tipi Ankraj cihazlan
UA ,El,aT_a KomeHTapi Rara HacTyrHol nie, nevarka u Tvin oGnagHaHHsa ¢'KCyBanb.'.*'
nepeBipKM nepesipku nignuc NPUCTPOi
NO Inspeksjonsdato | Kommentarer | Neste inspeksjonsdato Navn og Stempel Utstyrstype Ankings
og Signatur enheter
AR il o i) M il s gedsilly aizdly @l Jeadg 5 e sl )
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A (1)

DELTAPLUS
EN The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as
described in the product user instructions.
FR La fiche d'identification doit &tre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par [utilisateur. Toutes utilisations
autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.
T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiomata e conservata a cura
dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
ES Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacién, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros
usos distintos a los descritos en las instrucciones.
PT A ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagéo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo
utilizador. Qualquer outro tipo de utilizagdo diferente do descrito na ficha informativa esta interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daama worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiillt und anschlieffend aktualisiert und aufbewahrt werden.
Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.
PL Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
EL H kdpTa eyypa@ng TTPETTE VO GUUTTANPWOET amTd TO XPrioT TTPIV aTTé TNV TTPWTN XPr0T TOU TTPOIOVTOG, EVNEPWVETAI UOTEQA OE TAKTIKY BAoN Kol
@uAdooeTal. Na XpnoiuoTToIETal ATTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0ONYIES TOU TTPOIOVTOG YIa TO XProTh.
ZH | FEREREEECEESIFINCR R, RS ERE R TZERE, ARSI THRIBBELAS MY BN TR mERR SRR RS,
cs Identifikacni karta musi byt vypinéna pred prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a ulozena uZivatelem. Veskera jina pouZiti zafizeni
nez ta, ktera jsou popsana v uzivatelské pfirucce, jsou zakazana.
RO Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizéri a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija.
Este exclusa utilizarea Tn orice alt scop decét cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
HU A hasznalénak ki kell téltenie az azonositokartyat a termék els6 hasznalatba vétele elétt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell Sriznie. Az
Utmutatdban foglaltakon kiviili minden hasznalat tilos.
HR Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Guvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabu.
sV Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast
anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.
DA Identifikationskortet skal veere udfyldt far farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som
beskrevet i brugervejledningen.
Fl | Kayttajan on sailytettdva lomake ja paivitettava tiedot sdanndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.
SK Pred prvym pouZzitim je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat.
Smie sa pouzivat iba na Ucely uvedené v navode na pouZivanie vyrobku.
ET Kasutaja peab andmekaardi téitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
peale kaesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja,
kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
RU Monb3oBaTenb JOMKEH 3aMONHUTL YYETHYHO KAPTOHKY NEPEeL; NEPBbIM UCTONb30BaHNEM U3NENUS, a 3aTeM XpaHUTb €€ W PeryrsipHo OOHOBNATL
JaHHble. Vanenve [omKHO CTPOro UCTomnb30BaThCsl B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO SKCTyaTaLmn.
LT Prie$ naudojant gaminj pirmg kartg, batina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnauijinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo
instrukcijose nurodytai paskirCiai.
LV Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits
izstradajuma lietoSanas instrukcija.
TR Kimlik figinin Griindn ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir.
Uriin, kilavuz icinde belirtilen kullanimlar diginda kullaniimamalidir.
UA lneHTMdbikaLiiHa KapTaka NoBUHHA ByTy 3anMoBHeHa 40 MEPLLIOTO BUKOPMCTaHHS MPOAYKLT, MOTiM il HEOOXigHO MOHOBIMIOBATY, BOHA MOBVHHA
36epiraTucst kopucTyBadeMm. Byab-ske BUKOPUCTaHHS KPiM 3a3HAYEHOTO B iHCTPYKLT BUKITHOUEHE.
NO Identifikasjonsarket ma fylles ut far du bruker produktet for farste gang, og deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All
annen bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes.
AR A Clade 8 e g s LeS i il i o g g cladiin 55y 0 S ot Comy lainy 8 g0 Y il i J8 Jomnail) 480y o) piicad)) o oy
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®

The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year. The

EN documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.
FR La périodicité des contrbles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un controle doit étre effectué au moins une fois par an.-
La documentation foumie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur.-
La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno.- La documentazione
T ¢ fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.-
La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por afio.-
ES El usuario debe conservar la documentacién provista con cada producto indefinidamente.-
A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentagdes nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez
PT por ano.- O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagéo entregue com cada produto.-
Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar
NL | een controle te worden uitgevoerd.- De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard.-
Die regelmaRigen Absténde dieser Kontrollen mussen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umsténden
DE | ein Mal jahrlich erfolgen.- Die dem Produkt beigefligte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden.-
Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac sie co najmniej jeden raz w roku.-
PL Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem.-
H ouxvoTtnTa Twv EMBEWPNOEWY TTPETTEI VO CUPHMOPPWVETAI PE TOUG £BVIKOUG KavovIoPOUG Kal € KABE TTEPITITWON £vag EAEyXOG TTPETTEI va
EL | TTPayuoTOTIOIEITAI TOUAGXIOTOV Wi opd TOV XPOVO.- H trapexopevn pe KABe TTpoidv TeKUNpiwan TTPETTEI va QUAGCGCETaI ETT' ATTEIPOV ATTO TOV
XpoTn.-
ZH | R RETEREINE, EEHUER TR TEFERO—RANE, - FAFP PR A GRZEH T iRt . -
Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat za rok.-
CS | Uzivatel musi trvale uschovat veskerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.-
Frecventa inspeciiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel putin o data pe an.-
RO | Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator.-
Az ellenbrzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett térténik, és minden esetben évente legalabb egy alkalommal.-
HU | A terméket kiséré dokumentaciot a hasznaldénak meg kell ériznie.-
UCestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slu€aju provjeru treba obaviti barem jednom godisnje.-
HR | Korisnik treba trajno Guvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom.-
Antalet inspektioner bestdms av de nationella bestdmmelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar.-
SV | Anvéndaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten.-
Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omsteendigheder skal kontrollen udferes mindst en gang om aret.-
DA | Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt.-
Kontrol araliklarinin, yerel dizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her halikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestiriimelidir.-
NO | Her bir Uriinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan siirekli olarak saklanmalidir.-
Tarkastukset on tehtédva maaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintaan kerran vuodessa.-
FI Kayttajan on sailytettava jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattdman ajan
SK Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat’ minimalne raz ro¢ne.-
Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom.-
Kontrollide valbad peavad olema kooskélas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vahemalt kord aastas.-
ET Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid maaramata ajaks alles hoidma.-
Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto.-
SL Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as.-
MeproanMYHOCTL KOHTPONSA PYHKUMOHANBHBIX XapakTepuUCcTUK onpeaensieTcst B COOTBETCTBUM C HaLMOHanbHeIMWU Hopmamu. B niobom cnyvae
RU | npoBepKy HEOGXOAMMO NPOM3BOANTL KaK MUHUMYM OAMH pas3 B rog.-
[okymeHTaums, noctasnsemMasi BMeCTe C KaablM U3genunem, JoMmKHa COXpaHATbLCS NoMb3oBaTeneM HeOrpaHNYEeHHO JONro.-
Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas patikrinimas.-
LT | visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi biti saugomi naudotojo neribotg laika.-
Parbauzu biezumu nosaka valsti spéka esoSie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada.-
LV | Katra produkta dokumentacija lietotdjam jasaglaba nenoteiktu laiku.-
Kontrol araliklarinin, yerel dizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her haliikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestiriimelidir.-
TR | Her bir iiriinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan siirekli olarak saklanmalidir.-
A MepiognyHicTb NepeBipok NOBMHHA BiAMNOBIAATY AepaBHili pernameHTaLlii, ane B 6yab-sikoMy pasi NOBUHHA 3AiMCHIOBaTUCS NpUHaiMHI ogHa
u nepesipka Ha pik.- KopucTtyBay noBuHeH 36epiratv HEOOMeEXeHW Yac JOKYMEHTALito, WO NOCTaBMSETLCA 3 KOXXHUM MPOAYKTOM. -
NO Hyppigheten av inspeksjoner ma vaere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett ma inspeksjon utfares minst en gang i aret. -
Dokumentasjonen som fglger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa ubestemt tid.
ol -¢y\ch\@ah\,bfuM\;»);\g_mdud\‘;;,‘m}n \}u wandll cllee da,ymﬁ
AR T na e Ja f FORS ddu)n Tl Ladlay
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PART 2 RECORD CARD (PART2)

RECORD CARD

REFERENCE @ ... . i,

TYPE OF EQUIPMENT ® EN795 ®
The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly
updated and kept. ANCHORAGE
To be exclusively used as described in the product data sheet. DEVICES
COMPANY (2]
USER NAME (3]
BATCH / SERIAL N° (4]
DATE OF PRODUCTION (5) / /
DATE OF 1st USE (6) / /
DATE OF PURCHASE (7) / /

Checking of the product

@® The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once
a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.

5 o ®
Date of Date of next

inspection Report/ Comments inspection

Name & Stamp & Signature

10
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